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HEALTH AND SAFETY GUIDE EN
IMPORTANT TO BE READ AND OBSERVED
Before using the appliance, read these safety  
instructions. Keep them nearby for future reference. 
These instructions and the appliance itself provide 
important safety warnings, to be observed at all 
times. The manufacturer declines any liability for 
failure to observe these safety instructions, for 
inappropriate use of the appliance or incorrect 
setting of controls. Very young children (0-3 
years) should be kept away from the appliance. 
Young children (3-8 years) should be kept away 
from the appliance unless continuously supervised. 
Children from 8 years old and above and persons 
with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and knowledge 
can use this appliance only if they are supervised 
or have been given instructions on safe use and 
understand the hazards involved. Children must 
not play with the appliance. Cleaning and user 
maintenance must not be carried out by children 
without supervision.
PERMITTED USE

CAUTION: the appliance is not intended to 
be operated by means of an external switching 
device, such as a timer, or separate remote 
controlled system. 

This appliance is intended to be used in household 
and similar applications such as: staff kitchen areas 
in shops, offices and other working environments; 
farm houses; by clients in hotels, motels, bed  
& breakfast and other residential environments. 

The maximum number of place settings is 
shown in the product sheet. 

The door should not be left in the open position 
- risk of tripping. The open appliance door can only 
support the weight of the loaded rack when pulled 
out. Do not rest objects on the door or sit or stand 
on it. 

WARNING: Dishwasher detergents are strongly 
alkaline. They can be extremely dangerous if 
swallowed. Avoid contact with the skin and eyes 
and keep children away from the dishwasher 
when the door is open. Check that the detergent 
receptacle is empty after completion of the wash 
cycle. 

WARNING: Knives and other utensils with 
sharp points must be loaded in the basket with their 
points down or placed in a horizontal position - risk 
of cuts. This appliance is not for professional 
use. Do not use the appliance outdoors. Do not 
store explosive or flammable substances (e.g. 

gasoline or aerosol cans) inside or near the 
appliance - risk of fire. The appliance must be 
used only to wash domestic dishes in accordance 
with the instructions in this manual. The water in 
the appliance is not potable. Use only detergent 
and rinse additives designed for an automatic 
dishwasher. When adding a water softener (salt), 
run one cycle immediately with the machine 
empty, to avoid corrosion damage to internal 
parts. Store the detergent, rinse aid and salt out 
of reach of children. Shut off the water supply and 
unplug or disconnect the power before servicing 
and maintenance. Disconnect the appliance in the 
event of any malfunction.
INSTALLATION

The appliance must be handled and installed by 
two or more persons - risk of injury. Use protective 
gloves to unpack and install - risk of cuts. Connect 
the dishwasher to the water mains using only new 
hose sets. The old hose sets should not be reused. 
All hoses must be securely clamped to prevent them 
coming loose during operation. All local waterboard 
regulations must be complied with. Water supply 
pressure 0.05 - 1.0 MPa. The appliance must be 
placed against the wall or built into furniture to limit 
the access to its rearside. For dishwashers having 
ventilation openings in the base, the openings must 
not be obstructed by a carpet. 

Installation, including water supply (if any) and 
electrical connections, and repairs must be carried 
out by a qualified technician. Do not repair or replace 
any part of the appliance unless specifically stated 
in the user manual. Keep children away from the 
installation site. After unpacking the appliance, 
make sure that it has not been damaged during 
transport. In the event of problems, contact the 
dealer or your nearest After-sales Service. Once 
installed, packaging waste (plastic, styrofoam 
parts etc.) must be stored out of reach of children 
- risk of suffocation. The appliance must be 
disconnected from the power supply before any 
installation operation - risk of electrical shock. 
During installation, make sure the appliance 
does not damage the power cable - risk of fire or 
electrical shock. Only activate the appliance when 
the installation has been completed. 
If installing the dishwasher at the end of a row 
of units making the side panel accessible, the 
hinge area must be covered to avoid risk of 
injury. The inlet water temperature depends on 
the dishwasher model. If the installed inlet hose 
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is marked „25°C Max”, the maximum allowed 
water temperature is 25°C. For all other models 
the maximum allowed water temperature is 60°C. 
Do not cut hoses and, in the case of appliances 
fitted with a waterstop system, do not immerse the 
plastic casing containing the inlet hose in water. 
If hoses are not long enough, contact your local 
dealer. Make sure the inlet and drain hoses are 
kink-free and are not crushed. Before using the 
appliance for the first time, check the water inlet 
and drain hose for leaks. Make sure that the four 
feet are stable and resting on the floor, adjusting 
them as required, and check that the dishwasher 
is perfectly levelled using a spirit level.
ELECTRICAL WARNINGS
The rating plate is on the edge of the dishwasher 
door (visible when the door is open). 

It must be possible to disconnect the appliance 
from the power supply by unplugging it if plug 
is accessible, or by a multi-pole switch installed 
upstream of the socket and the appliance must 
be earthed, in conformity with national electrical 
safety standards. 

Do not use extension leads, multiple sockets 
or adapters. The electrical components must not 
be accessible to the user after installation. Do not 
use the appliance when you are wet or barefoot. 
Do not operate this appliance if it has a damaged 
power cable or plug, if it is not working properly, or 
if it has been damaged or dropped.

If the supply cord is damaged, it must be replaced 
with an identical one by the manufacturer, its service 
agent or similarly qualified persons in order to avoid 
a hazard - risk of electrical shock. 
If the fitted plug is not suitable for your socket outlet, 
contact a qualified technician. Do not pull the power 
supply cable. Do not immerse the mains cord or plug 
in water. Keep the cord away from hot surfaces.

CLEANING AND MAINTENANCE
WARNING: Ensure that the appliance is 

switched off and disconnected from the power 
supply before performing any maintenance 
operation - risk of electrical shock. Never use 
steam cleaning equipment. 
DISPOSAL OF PACKAGING MATERIALS
The packaging material is 100% recyclable and is 
marked with the recycle symbol  . The various 
parts of the packaging must therefore be disposed 
of responsibly and in full compliance with local 
authority regulations governing waste disposal. 
DISPOSAL OF HOUSEHOLD APPLIANCES
This appliance is manufactured with recyclable or 
reusable materials. Dispose of it in accordance 
with local waste disposal regulations. For further 
information on the treatment, recovery and recycling 
of household electrical appliances, contact your 
local authority, the collection service for household 
waste or the store where you purchased the 
appliance. This appliance is marked in compliance 
with European Directive 2012/19/EU, Waste 
Electrical and Electronic Equipment (WEEE). By 
ensuring this product is disposed of correctly, 
you will help prevent negative consequences 
for the environment and human health.  
The  symbol on the product or on the 
accompanying documentation indicates that it 
should not be treated as domestic waste but must 
be taken to an appropriate collection center for the 
recycling of electrical and electronic equipment. 
ENERGY SAVING TIPS
ECO: it is the standard cleaning cycle, it is suitable 
to clean normally soiled tableware and that it is the 
most efficient programme in terms of its combined 
energy and water consumption for that type of 
tableware. 

SUNDHEDS- OG SIKKERHEDSVEJLEDNING DA

VIGTIGT AT LÆSE OG OVERHOLDE
Læs disse sikkerhedsanvisninger før apparatet tages 
i brug. Opbevar dem i nærheden til senere reference. 
Disse anvisninger og selve apparatet er forsynet 
med vigtige oplysninger om sikkerhed, der altid skal 
overholdes. Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar 
for tilsidesættelse af disse sikkerhedsregler, for 
uhensigtsmæssig brug af apparatet eller forkerte 
betjeningsindstillinger.

 Meget små børn (0-3 år) skal holdes på afstand af 

apparatet. Små børn (3-8 år) skal holdes på afstand 
af apparatet med mindre de er under konstant opsyn. 
Apparatet kan bruges af børn på 8 år og derover, 
og personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller 
mentale evner eller med manglende erfaring og 
viden, hvis disse er under opsyn eller er oplært i 
brugen af apparatet på en sikker måde og, hvis de 
forstår de involverede farer. Børn må ikke lege med 
apparatet. Rengøring og brugervedligeholdelse må 
ikke udføres af børn uden opsyn.
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TILLADT BRUG
 FORSIGTIG: Apparatet er ikke beregnet til at 

blive startet ved hjælp af et eksternt tændingssystem, 
som f.eks. en timer, eller af et separat fjernbetjent 
system. 

 Dette produkt er beregnet til husholdningsbrug 
og lignende, så som: i køkkenet på 
arbejdspladser, kontorer og/eller forretninger 
på landbrugsejendomme; af kunder på 
hoteller, moteller, bed & breakfast og andre 
beboelsesomgivelser. 

 Det maksimale antal kuverter er anført på 
produktarket. 

 Lågen bør ikke efterlades i den åbne position - 
risiko for at snuble. Den åbne låge kan kun bære 
vægten af den udtrukne kurv inklusive service. 
Brug ikke den åbne låge som støtte, og undlad at 
sidde eller stå op på den. 

 ADVARSEL: Midlerne til opvaskemaskiner er 
meget alkaliske. De kan være meget farlige, hvis 
de indtages. Undgå berøring med huden og øjnene 
og hold børn væk fra opvaskemaskinen, når lågen 
står åben. Kontrollér, at sæberummet er tomt ved 
vaskecyklussens afslutning. 

 ADVARSEL: Knive og andre skarpe dele 
skal anbringes i kurven med spidsen nedad eller 
anbringes vandret - risiko for skæreskader. 

 Dette apparat er ikke beregnet til erhvervsbrug. 
Apparatet må ikke anvendes udendørs. Opbevar 
aldrig eksplosionsfarlige eller brændbare stoffer 
(f.eks. benzin eller spraydåser) i eller i nærheden 
af apparatet - brandfare. Apparatet må kun 
anvendes til at vaske service i overensstemmelse 
med anvisningerne i denne vejledning. Vandet i 
maskinen er ikke drikkeligt. Anvend kun opvaske- 
og afspændingsmidler, som er beregnet til en 
automatisk opvaskemaskine. Kør straks en cyklus 
efter at have tilsat et middel til blødgøring af vand 
(salt), for at undgå korrosionsskader på de indre 
dele. Opbevar opvaskemiddel, afspændingsmiddel 
og salt uden for børns rækkevidde. Luk for 
vandforsyningen og træk stikket ud, eller 
afbryd strømmen, før der udføres service og 
vedligeholdelse. Afskær også apparatet i tilfælde 
af en fejlfunktion.
INSTALLATION

 Flytning og opstilling af apparatet skal foretages 
af to eller flere personer - risiko for skader. Brug 
beskyttelseshandsker under udpakning og 
installation - snitfare. Forbind kun opvaskemaskinen 
til vandforsyningen med et nyt sæt slanger. De 
gamle slanger må ikke genanvendes. Alle slanger 

skal forbindes sikkert, så de ikke kan gå løs under 
drift. Gældende regler fra det lokale vandvæsen 
skal overholdes. Vandtilførselstryk: 0,05 - 1,0 MPa. 
Apparatet skal stilles op ad en væg eller indbygges 
i et skab, for at forhindre adgang til dets bagside. 
På opvaskemaskiner med ventilationsåbninger ved 
bunden må åbningerne ikke dækkes til med et tæppe. 

 Installation, inklusive vandforsyning (om forudset) 
og elektriske tilslutninger, og reparation skal udføres 
af en kvalificeret tekniker. Reparér eller udskift 
ingen af apparatets dele, medmindre det kræves 
specifikt i brugervejledningen. Hold børn væk fra 
installationsområdet. Kontrollér, at apparatet ikke 
er blevet beskadiget under transporten. Kontakt 
forhandleren eller serviceafdelingen, hvis der 
er problemer. Efter installation skal emballagen 
(plastik-, flamingodele etc.) opbevares udenfor 
børns rækkevidde - kvælningsrisiko. Tag stikket 
ud af stikkontakten, før der udføres nogen form 
for installationsindgreb - risiko for elektrisk stød. 
Kontrollér at apparatet ikke beskadiger el-kablet under 
installationen - brandfare eller risiko for elektrisk stød. 
Aktiver kun apparatet, når installationen er fuldendt. 
Hvis apparatet installeres yderst i et modulkøkken, 
så den ene side af maskinen er ubeskyttet, skal 
området ved hængslerne tildækkes for at undgå 
risiko for læsioner. Temperaturen på vandet i indløb 
afhænger af opvaskemaskinens model. Hvis den 
installerede indløbsslange er mærket med ”25°C 
Max”, må vandtemperaturen højst være 25°C. Alle 
andre modeller tillader en maksimumtemperatur på 
60 °C. Skær ikke slangerne over, og hvis maskinen 
er forsynet med et aquastopsystem, må plastdåsen 
for tilslutning til vand ikke sænkes ned i vandet. 
Hvis slangerne ikke er lange nok, bedes man 
henvende sig til forhandleren. Sørg for, at tilløbs- 
og afløbsslangerne ikke er bøjede eller klemte. 
Kontrollér, at tilførsels- og afløbsslangerne er tætte, 
inden første gangs brug. Kontrollér, at alle fire fødder 
står stabilt og sikkert på gulvet, og regulér dem efter 
behov. Sørg desuden for, at opvaskemaskinen er 
nivelleret ved hjælp af et vaterpas.
ADVARSLER OM ELEKTRICITET
Typepladen er anbragt på kanten af 
opvaskemaskinens låge (synlig, når lågen er åben). 

 Strømforsyningen skal kunne afbrydes enten 
ved at tage stikket ud eller ved hjælp af en multi-
polet afbryder, der er anbragt før stikkontakten, og 
apparatet skal jordforbindes i overensstemmelse 
med de nationale sikkerhedsstandarder for 
elektrisk materiel. 

 Brug ikke forlængerledninger, multistikdåser 
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eller adaptere. Efter endt installation må der 
ikke være direkte adgang til de elektriske dele. 
Rør aldrig ved apparatet, hvis du er våd eller 
har bare fødder. Anvend ikke dette apparat, 
hvis strømkablet eller stikket er beskadiget, hvis 
apparatet ikke fungerer korrekt, eller hvis det er 
beskadiget, eller har været tabt på gulvet.

 Eventuel udskiftning af el-kablet skal 
foretages af en autoriseret tekniker eller af en 
tilsvarende kvalificeret person, for at undgå fare 
for personskade - risiko for elektrisk stød. 
Man kontakte en autoriseret installatør, hvis det 
faste stik ikke passer til din stikkontakt. Træk ikke 
strømforsyningskablet ud. Sænk ikke strømkablet 
eller stikket ned i vand. Hold strømkablet væk fra 
varme overflader.
RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE

 ADVARSEL: Kontrollér at apparatet 
er slukket og at stikket er trukket ud af 
stikkontakten, før der udføres nogen form for 
vedligeholdelsesindgreb - risiko for elektrisk 
stød. Anvend aldrig damprensere.
BORTSKAFFELSE AF EMBALLAGEN
Emballagen kan genbruges 100 % og er mærket 
med genbrugssymbolet  .Emballagen bør derfor 
ikke efterlades i miljøet, men skal bortskaffes i 
overensstemmelse med lokale regler.  

BORTSKAFFELSE AF HUSHOLDNINGSAPPA-
RATER
Apparatet er fremstillet af materialer, der kan 
genbruges. Det skal skrottes i henhold til 
gældende lokale miljøregler for bortskaffelse 
af affald. Kontakt de lokale myndigheder, 
renovationsselskabet eller den forretning, hvor 
apparatet er købt, for at indhente yderligere 
oplysninger om behandling, genvinding og 
genbrug af elektriske husholdningsapparater. 
Dette apparat er mærket i overensstemmelse 
med det europæiske direktiv 2012/19/EF, om 
affald af elektronisk og elektrisk udstyr (WEEE). 
Ved at sikre, at dette produkt bliver skrottet 
korrekt, hjælper man med til at forhindre negative 
konsekvenser for miljøet og folkesundheden.  
Symbolet  på produktet eller den ledsagende 
dokumentation angiver, at dette produkt ikke må 
bortskaffes som husholdningsaffald, men at det 
skal afleveres på nærmeste opsamlingscenter for 
genbrug af elektrisk og elektronisk udstyr. 
RÅD OM ENERGIBESPARELSE
ECO (ØKO): Det er standardcyklussen og den er 
velegnet til opvask af normalt snavset bordservice, 
og det er det mest effektive program med hensyn 
til kombinationen af energi- og vandforbrug til 
denne type bordservice. 

SICHERHEITSHINWEISE DE
DIESE MÜSSEN DURCHGELESEN UND  
BEACHTET WERDEN
Diese Sicherheitsanweisungen vor dem Gebrauch  
durchlesen. Diese Anweisungen zum Nachschla-
gen leicht zugänglich aufbewahren. 
In diesen Anweisungen sowie auf dem Gerät selbst 
werden wichtige Sicherheitshinweise angegeben, 
die durchgelesen und stets beachtet werden 
müssen. Der Hersteller übernimmt keine Haftung 
für die Nichtbeachtung dieser Sicherheitshinweise, 
für unsachgemäße Verwendung des Geräts oder 
falsche Bedienungseinstellung.

 Babys und Kleinkinder (0-3 Jahre) müssen vom 
Gerät fern gehalten werden. Jüngere Kinder (3-8 
Jahre) müssen vom Gerät fern gehalten werden, es 
sei denn, sie werden ständig beaufsichtigt. Dieses 
Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren sowie Personen 
mit herabgesetzten physischen, sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten und Mangel an Erfahrung 
und Kenntnissen nur unter Aufsicht oder nach 
ausreichender Einweisung durch eine für ihre 

Sicherheit verantwortliche Person verwendet 
werden. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. 
Die Reinigung und Pflege des Geräts darf von 
Kindern nicht ohne Aufsicht durchgeführt werden.
ZULÄSSIGE NUTZUNG

 VORSICHT: Das Gerät ist nicht für den Betrieb mit 
einer externen Schaltvorrichtung, z. B. einem Timer 
oder einer separaten Fernbedienung, ausgelegt. 

 Dieses Gerät ist für Haushaltsanwendungen und 
ähnliche Anwendungen konzipiert, zum Beispiel: 
Mitarbeiterküchen im Einzelhandel, in Büros oder in 
anderen Arbeitsbereichen; Gutshäuser; für Gäste in 
Hotels, Motels, Bed-and-Breakfast-Anwendungen  
und anderen Wohnumgebungen. 

 Die maximale Anzahl an Geschirr ist auf dem 
Produktdatenblatt gezeigt. 

 Die Tür sollte nicht in geöffneter Stellung bleiben 
- Stolpergefahr. Geöffnete Tür nur mit ausgefahre-
nem Geschirrkorb (und Geschirr) belasten. Nicht als 
Arbeitsplatte oder Sitzgelegenheit verwenden, nicht 
darauf stellen. 
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 WARNUNG : Geschirrspülmittel sind stark 
alkalisch. Sie können bei Verschlucken äußerst 
gefährlich sein. Kontakt mit der Haut und den Augen 
vermeiden und Kinder von dem Geschirrspüler 
fern halten, wenn die Tür geöffnet ist. Nach jedem 
Waschzyklus prüfen, dass das Spülmittelfach leer ist. 

 WARNUNG : Messer und andere Utensilien 
mit scharfen Spitzen müssen mit der Spitze nach 
unten in den Korb oder in horizontaler Position in 
den Geschirrspüler gelegt werden - Gefahr von 
Schnittverletzungen.

 Dieses Gerät eignet sich nicht für den 
professionellen Einsatz. Verwenden Sie das Gerät 
nicht im Freien. Keine explosiven oder entzündbaren 
Stoffe (z.B. Benzin oder Sprühdosen) in dem oder 
in der Nähe des Gerätes lagern - Brandgefahr. Das 
Gerät darf nur zum Spülen von Haushaltsgeschirr 
gemäß den Anweisungen in diesem Handbuch 
verwendet werden. Das Wasser im Gerät ist kein 
Trinkwasser. Nur Spülmittel und Klarspüler für 
automatische Geschirrspüler verwenden. Wird 
Wasserenthärter (Salz) zugegeben, sofort einen 
Spülzyklus bei leerem Gerät ausführen, um 
Korrosionsschäden an innenliegenden Bauteilen zu 
vermeiden. Spülmittel, Klarspüler und Regeneriersalz 
außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren. 
Vor Wartungsmaßnahmen die Wasserzufuhr 
zudrehen und die Stromversorgung ausstecken 
oder unterbrechen. Das Gerät im Falle einer Störung 
trennen.
INSTALLATION

 Zum Transport und zur Installation des Gerätes 
sind zwei oder mehrere Personen erforderlich 
- Verletzungsgefahr. Schutzhandschuhe zum 
Auspacken und zur Installation verwenden - 
Risiko von Schnittverletzungen. Zum Anschließen 
des Geschirrspülers an die Wasserversorgung 
nur neue Schlauchsätze verwenden. Keine alten 
Schlauchsätze wiederverwenden. Sämtliche 
Schläuche mit Schellen sichern, damit sie sich 
während des Betriebs nicht lösen. Besondere 
Vorschriften des regionalen Wasserwirtschaftsamts 
beachten. Wasserzulaufdruck 0,05-1,0 MPa. 
Das Gerät muss an der Wand aufgestellt oder 
in Möbel eingebaut werden, um den Zugriff auf 
seine Rückseite zu begrenzen. Für Geschirrspüler 
mit Entlüftungsschlitzen am Boden, dürfen die 
Schlitze nicht durch einen Teppich verstopft sein. 

 Die Installation, einschließlich der 
Wasserversorgung (falls vorhanden) und 
elektrische Anschlüsse und Reparaturen müssen 
von einem qualifizierten Techniker durchgeführt 

werden. Reparieren Sie das Gerät nicht selbst 
und tauschen Sie keine Teile aus, wenn dies 
vom Bedienungshandbuch nicht ausdrücklich 
vorgesehen ist. Kinder vom Installationsort fern 
halten. Prüfen Sie das Gerät nach dem Auspacken 
auf Transportschäden. Bei Problemen wenden 
Sie sich bitte an Ihren Händler oder den nächsten 
Kundenservice. Nach der Installation müssen 
Verpackungsabfälle (Kunststoff, Styroporteile 
usw.) außerhalb der Reichweite von Kindern 
aufbewahrt werden - Erstickungsgefahr. Das Gerät 
vor Installationsarbeiten von der Stromversorgung 
trennen - Stromschlaggefahr. Während der 
Installation sicherstellen, das Netzkabel nicht mit 
dem Gerät selbst zu beschädigen - Brand- oder 
Stromschlaggefahr. Das Gerät erst starten, wenn 
die Installationsarbeiten abgeschlossen sind. 
Wenn der Geschirrspüler am Ende einer 
Reihe von Einheiten installiert wird und die 
Seitenverkleidung zugänglich gemacht wird, 
muss der Scharnierbereich abgedeckt sein, 
um Verletzungsgefahr zu vermeiden. Die 
Wasserzulauftemperatur ist abhängig von 
dem Geschirrspülermodell. Ist der installierte 
Zulaufschlauch mit „25 °C Max“ gekennzeichnet, 
beträgt die maximal zulässige Wassertemperatur 
25 °C. Für alle anderen Modelle ist die maximal 
zugelassene Wassertemperatur 60°C. Die 
Schläuche nicht schneiden und, bei Geräten mit 
Wasserstoppsystem das Kunststoffgehäuse mit 
dem Zulaufschlauch nicht in Wasser tauchen. Den 
Fachhändler kontaktieren, wenn die Schläuche 
zu kurz sind. Zu- und Ablaufschlauch knickfrei 
verlegen. Vor der ersten Verwendung des Geräts 
den Wasserzulauf und den Ablaufschlauch 
auf Undichtigkeiten prüfen. Vergewissern Sie 
sich, dass die vier Füße fest auf dem Boden 
aufliegen. Stellen Sie diese dementsprechend 
ein. Kontrollieren Sie mit einer Wasserwaage, 
dass der Geschirrspüler vollkommen eben und 
standfest ist.
HINWEISE ZUR ELEKTRIK
Das Typenschild befindet sich an der Kante der 
Geschirrspülertür (bei offener Tür sichtbar). 

 Es muss im Einklang mit den nationalen 
elektrischen Sicherheitsbestimmungen möglich 
sein, den Netzstecker des Gerätes zu ziehen, 
oder es mit einem Trennschalter, welcher der 
Steckdose vorgeschaltet ist, auszuschalten. Das 
Gerät muss geerdet sein. 

 Verwenden Sie keine Verlängerungskabel, 
Mehrfachstecker oder Adapter. Nach der 
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Installation dürfen Strom führende Teile für den 
Benutzer nicht mehr zugänglich sein. Das Gerät 
nicht in nassem Zustand oder barfuß verwenden. 
Das Gerät nicht verwenden, wenn das Netzkabel 
oder der Stecker beschädigt sind, wenn es nicht 
einwandfrei funktioniert, wenn es heruntergefallen 
ist oder in irgendeiner Weise beschädigt wurde.

 Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss 
es aus Sicherheitsgründen vom Hersteller, von 
seinem Kundendienstvertreter oder einer ähnlich 
qualifizierten Fachkraft mit einem identischen 
Kabel ersetzt werden - Stromschlaggefahr. 
Passt der mitgelieferte Stecker nicht zur Steckdose, 
einen qualifizierten Techniker kontaktieren. Ziehen 
Sie nicht am Netzkabel. Tauchen Sie das Netzkabel 
oder den Stecker nicht ins Wasser. Halten Sie das 
Netzkabel fern von heißen Oberflächen.
REINIGUNG UND WARTUNG

WARNUNG : Vor der Durchführung von 
Wartungsarbeiten, sicherstellen, dass das Gerät 
ausgeschaltet und von der Stromversorgung 
getrennt ist - Stromschlaggefahr. Verwenden 
Sie keine Dampfreinigungsgeräte.
ENTSORGUNG VON VERPACKUNGSMATERI-
ALIEN
Das Verpackungsmaterial ist zu 100 % wiederver-
wertbar und trägt das Recycling-Symbol  . Wer-
fen Sie das Verpackungsmaterial deshalb nicht 
einfach fort, sondern entsorgen Sie es gemäß den 
geltenden örtlichen Vorschriften.  

ENTSORGUNG VON HAUSHALTSGERÄTEN
Dieses Gerät wurde aus recycelbaren oder 
wiederverwendbaren Werkstoffen hergestellt. 
Entsorgen Sie das Gerät im Einklang mit den 
regionalen Vorschriften zur Abfallbeseitigung. 
Genauere Informationen zu Behandlung, 
Entsorgung und Recycling von elektrischen 
Haushaltsgeräten sind bei der örtlichen Behörde, 
der Müllabfuhr oder dem Händler erhältlich, bei dem 
das Gerät gekauft wurde. Dieses Gerät ist gemäß 
der Europäischen Richtlinie 2012/19/EU für Elektro- 
und Elektronik-Altgeräte (WEEE) gekennzeichnet. 
Durch eine vorschriftsmäßige Entsorgung tragen 
Sie zum Umweltschutz bei und vermeiden 
Unfallgefahren, die bei einer unsachgemäßen 
Entsorgung des Produktes entstehen können.  
Das  Symbol auf dem Gerät bzw. auf dem 
beiliegenden Informationsmaterial weist darauf hin, 
dass dieses Gerät kein normaler Haushaltsabfall 
ist, sondern in einer Sammelstelle für Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte entsorgt werden muss. 
ENERGIESPARTIPPS
ECO (ÖKO): Dies ist das Standard-
Spülprogramm. Es eignet sich zum Reinigen 
von normal verschmutztem Geschirr und ist für 
diesen Geschirrtyp hinsichtlich des Wasser- und 
Stromverbrauchs das effektivste Programm.  

GUÍA DE SALUD Y SEGURIDAD ES
ES IMPORTANTE QUE LEA Y SIGA LAS  
SIGUIENTES RECOMENDACIONES 
Antes de usar el aparato, lea atentamente estas instruc-
ciones de seguridad. Téngalas a mano para consultar-
las más adelante. 
Este manual y el propio aparato contienen advertencias 
de seguridad que se deben leer y seguir en todo momento. 
El fabricante declina cualquier responsabilidad derivada 
del incumplimiento de estas instrucciones de seguridad, 
del uso indebido del aparato o del ajuste incorrecto de 
los mandos.

 Los niños muy pequeños (0-3 años) deben 
mantenerse alejados del aparato. Los niños pequeños 
(3-8 años) deben mantenerse alejados del aparato, a 
menos que estén bajo vigilancia constante. Tanto los niños 
a partir de 8 años como las personas cuyas capacidades 
físicas, sensoriales o mentales estén disminuidas o que 
carezcan de la experiencia y conocimientos necesarios 

podrán utilizar este aparato únicamente bajo supervisión 
o si reciben las instrucciones necesarias para utilizarlo 
de forma segura y comprenden los riesgos a los que se 
exponen. Los niños no deberán jugar con el aparato. 
Los niños no deberán realizar tareas de limpieza ni de 
mantenimiento sin supervisión. 
USO PERMITIDO

 ATENCIÓN: el aparato no está diseñado para 
su uso con un temporizador externo o un sistema de 
mando a distancia. 

 Este aparato está destinado a un uso en 
ambientes domésticos o similares: áreas de cocina 
en oficinas, tiendas y otros; granjas; por los clientes 
de hoteles, moteles y otros entornos residenciales. 

 El número máximo de servicios se indica en la 
ficha del producto. 

 La puerta no se debe dejar abierta, ya que hay 
riesgo de tropiezo. La puerta abierta del aparato solo 
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puede soportar el peso del cesto cargado al extraer-
lo. No ponga objetos sobre la puerta, ni se siente o 
se suba en ella. 

 ADVERTENCIA: Los detergentes de lavavajillas 
son muy alcalinos. Pueden ser extremadamente 
peligrosos si se ingieren. Evite el contacto con la 
piel y los ojos y mantenga a los niños alejados del 
lavavajillas cuando la puerta esté abierta. Compruebe 
que el cajón del detergente esté vacío cuando se 
haya completado el ciclo de lavado. 

 ADVERTENCIA: Los cuchillos y otros utensilios 
con puntas afiladas se deben cargar el cesto con 
las puntas hacia abajo o colocados en posición 
horizontal, ya que hay riesgo de cortes.

 Este aparato no es para uso profesional. No 
utilice el aparato al aire libre. No guarde sustancias 
explosivas ni inflamables (p. ej. frascos de aerosoles 
o gasolina) dentro o cerca del aparato, ya que 
hay riesgo de incendio. El aparato se debe usar 
solamente para lavar vajilla doméstica de acuerdo 
con las instrucciones de este manual. El agua del 
aparato no es potable. Utilice únicamente detergente 
y aditivos de abrillantado especiales para lavavajillas 
automáticos. Al añadir un ablandador del agua (sal), 
inicie un ciclo inmediatamente con la máquina vacía 
para evitar daños de corrosión en las piezas internas. 
Almacene el detergente, el abrillantador y la sal fuera 
del alcance de los niños. Cierre el suministro de agua 
e interrumpa la alimentación eléctrica antes de llevar a 
cabo cualquier tarea de mantenimiento. Desconecte 
el aparato en caso de mal funcionamiento.
INSTALACIÓN

 La manipulación e instalación del aparato 
la deben realizar dos o más personas, ya que 
hay riesgo de lesionarse. Utilice guantes de 
protección para el desembalaje y la instalación, 
ya que hay riesgo de cortes. Utilice únicamente 
mangueras nuevas para conectar la lavadora al 
suministro de agua. Los juegos de mangueras 
viejos no pueden reutilizarse. Todos los tubos 
deben estar bien sujetos para evitar que puedan 
soltarse durante el funcionamiento. Respete las 
normas de la empresa suministradora de agua. 
Presión del suministro de agua 0,05 - 1,0 MPa. 
El aparato debe instalarse pegado a la pared o 
empotrado en un mueble para limitar el acceso 
a la parte trasera. Para lavavajillas con orificios 
de ventilación en la base, dichos orificios no se 
deben obstruir con una alfombra. 

 La instalación, incluido el suministro de 
agua (si lo hay) y las conexiones eléctricas y 
las reparaciones, deben ser realizadas por un 

técnico cualificado. No realice reparaciones ni 
sustituya piezas del aparato a menos que así se 
indique específicamente en el manual del usuario. 
Mantenga a los niños alejados del lugar de 
instalación. Tras desembalar el aparato, compruebe 
que no ha sufrido daños durante el transporte. Si 
observa algún problema, póngase en contacto 
con el distribuidor o con el Servicio Postventa más 
cercano. Una vez instalado el aparato, mantenga 
los restos de embalaje (plásticos, piezas de 
poliestireno extruido, etc.) fuera del alcance de 
los niños, ya que hay riesgo de asfixia. El aparato 
debe estar desenchufado de la corriente antes 
de empezar la instalación, ya que hay riesgo de 
descarga eléctrica. Cuando realice la instalación, 
asegúrese de que el aparato no dañe el cable 
de alimentación, ya que hay riesgo de incendio o 
de descarga eléctrica. No active el aparato hasta 
haberlo instalado por completo. 
Si se instala el lavavajillas al final de una serie de 
unidades y el panel lateral es accesible, la zona 
de la bisagra tiene que estar tapada para evitar el 
riesgo de lesiones. La temperatura de entrada del 
agua depende del modelo de lavavajillas. Si en la 
manguera de entrada se indica «25 °C máx.», la 
temperatura máxima permitida del agua es de 25 °C. 
Para todos los demás modelos, la temperatura 
máxima permitida del agua es de 60 °C. No corte 
los tubos; si el aparato posee sistema antiderrame, 
no sumerja la caja de plástico de la manguera de 
entrada en el agua. Si la longitud de los tubos no 
es suficiente, diríjase al distribuidor. Los tubos de 
entrada y salida del agua no deben estar doblados 
ni estrangulados. - Antes de utilizar el aparato por 
primera vez, controle la estanqueidad de los tubos 
de alimentación y desagüe. Asegúrese de que las 
cuatro patas son estables y descansan sobre el 
suelo, ajústelas si es necesario y, a continuación, 
compruebe si el lavavajillas está perfectamente 
nivelado usando un nivel de burbuja. 
CABLEADO ELÉCTRICO
La placa de datos se encuentra en el borde de 
la puerta del lavavajillas (visible con la puerta 
abierta). 

 Debe ser posible desconectar el aparato de 
la alimentación eléctrica desconectándolo si el 
enchufe es accesible o mediante un interruptor 
omnipolar instalado antes del enchufe y el aparato 
debe contar con toma de tierra, de conformidad 
con las normativas de seguridad vigentes en 
materia de electricidad. 

 No utilice alargadores, regletas ni adaptadores. 
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TERVEYS- JA TURVALLISUUSASIOIDEN OPAS FI
OHJEET ON LUETTAVA JA NIITÄ ON NOUDATET-
TAVA
Lue nämä turvallisuusohjeet ennen laitteen 
 käyttöä. Säilytä ne lähettyvillä tulevaa tarvetta varten. 
Näissä ohjeissa ja itse laitteessa on tärkeitä 
turvallisuutta koskevia varoituksia; noudata niitä 
aina. Valmistaja ei vastaa näiden turvaohjeiden 
laiminlyömisestä, laitteen väärästä käytöstä tai 
vääristä asetuksista aiheutuvista vahingoista.

 Pikkulapset (0–3-vuotiaat) on pidettävä loitolla 
laitteesta. Hieman isommat lapset (3–8-years) 
on pidettävä loitolla laitteesta, ellei heitä valvota 
jatkuvasti. Laitetta voivat käyttää 8 vuotta täyttäneet 
ja sitä vanhemmat lapset sekä fyysisesti, aisteiltaan 
tai henkisesti rajoitteiset tai kokemattomat ja 
taitamattomat henkilöt ainoastaan, jos heidän 
turvallisuudestaan vastaava henkilö valvoo 
tai opastaa heitä laitteen käytössä ja osoittaa 

mahdolliset vaaratilanteet. Lapset eivät saa leikkiä 
laitteella. Lapset eivät saa suorittaa puhdistus- tai 
huoltotoimenpiteitä ilman valvontaa.
SALLITTU KÄYTTÖ

 HUOMIO: laitetta ei ole tarkoitettu käytettäväksi 
ulkopuolisen kytkimen, kuten esimerkiksi ajastimen, 
tai erillisen kauko-ohjausjärjestelmän kanssa.

 Tämä laite on tarkoitettu kotitalouskäyttöön ja 
vastaaviin käyttötarkoituksiin, kuten: henkilöstön 
keittiötiloihin kaupoissa, toimistoissa ja muissa 
työympäristöissä maataloissa asiakaskäyttöön 
hotelleissa, motelleissa, aamiaismajoituspaikoissa ja 
muissa asuinympäristöissä. 

 Suurin sallittu astiastomäärä on ilmoitettu tuotteen 
esittelylehtisessä. 

 Luukkua ei saa jättää auki olevaan asentoon – 
kompastumisvaara. Avonainen luukku kestää vain 
ulos vedetyn korin painon astioineen. Älä laita luukun 

Una vez terminada la instalación, los componentes 
eléctricos no deberán quedar accesibles para el 
usuario. No use el aparato si está mojado o va 
descalzo. No use este aparato si tiene un cable o 
un enchufe de red dañado, si no funciona bien, o 
si se ha dañado o se ha caído.

 Si el cable de alimentación está dañado, 
el fabricante, su agente de servicio técnico o 
una persona igualmente cualificada deberán 
sustituirlo para evitar peligros, ya que hay riesgo 
de descarga eléctrica. 
Si está equipado con un enchufe que no sea el 
adecuado para su toma de corriente, póngase en 
contacto con un técnico cualificado. No tire del 
cable de alimentación. No sumerja en agua el 
enchufe ni el cable de alimentación. Mantenga el 
cable alejado de superficies calientes.
LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
ADVERTENCIA: Asegúrese de que el aparato 
esté apagado y desconectado de la red 
eléctrica antes de llevar a cabo cualquier 
tarea de mantenimiento, ya que hay riesgo 
de descarga eléctrica. No utilice aparatos de 
limpieza al vapor.
ELIMINACIÓN DEL MATERIAL DE EMBALAJE
El material de embalaje es 100% reciclable y 
está marcado con el símbolo de reciclaje . Por 
lo tanto, deberá desechar las diferentes piezas 
del embalaje de forma responsable, respetando 

siempre las normas locales sobre eliminación de 
residuos.  
ELIMINACIÓN DE LOS ELECTRODOMÉSTICOS
Este aparato ha sido fabricado con material 
reciclable o reutilizable. Debe desecharse de 
acuerdo con la normativa local al respecto. Para 
obtener información más detallada sobre el 
tratamiento, recuperación y reciclaje de aparatos 
eléctricos domésticos, póngase en contacto 
con las autoridades locales, con el servicio de 
recogida de residuos urbanos, o con la tienda en 
la que adquirió el aparato. Este aparato lleva la 
marca de conformidad con la Directiva europea 
2012/19/EU relativa a los residuos de aparatos 
eléctricos y electrónicos (RAEE). La correcta 
eliminación de este producto evita consecuencias 
negativas para el medio ambiente y la salud.  
El  símbolo que incluye el aparato o la 
documentación que lo acompaña indica que no 
puede tratarse como un residuo doméstico, sino 
que debe entregarse en un punto de recogida 
adecuado para el reciclado de aparatos eléctricos 
y electrónicos. 
CONSEJOS PARA AHORRAR ENERGÍA
ECO: Es el ciclo de limpieza estándar, apto para 
lavar vajilla con suciedad normal; es el programa 
más eficaz a la hora de combinar el consumo de 
energía y agua para este tipo de vajilla.  
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päälle mitään esineitä, äläkä istu tai nouse sen päälle. 
 VAROITUS: Astianpesukoneelle tarkoitetut 

pesuaineet ovat voimakkaasti alkalisia. Nieltyinä 
ne saattavat olla erittäin vaarallisia. Vältä iho- 
ja silmäkontaktia, sekä pidä lapset loitolla 
astianpesukoneesta kun sen luukku on auki. Varmista, 
että pesuainetila on tyhjä pesuohjelman päättymisen 
jälkeen. 

 VAROITUS: Veitset ja muut teräväkärkiset 
keittiövälineet on laitettava koriin siten, että terät 
osoittavat alaspäin tai ovat vaakasuuntaisessa 
asennossa – leikkaantumisvaara. 

 Tätä laitetta ei ole tarkoitettu ammattikäyttöön. Älä 
käytä laitetta ulkona. Älä säilytä räjähtäviä tai syttyviä 
aineita (esim. bensiiniä tai aerosolipakkauksia) 
laitteen sisällä tai sen läheisyydessä – tulipalon 
vaara. Laitetta saa käyttää ainoastaan tavallisten 
kotitaloudessa käytettävien astiastojen pesemiseen 
tämän käyttöoppaan ohjeiden mukaisesti. Laitteessa 
oleva vesi ei ole juomakelpoista. Käytä ainoastaan 
automaattiselle astianpesukoneelle suunniteltuja 
pesu- ja huuhteluaineita. Kun lisäät vedenpehmennintä 
(suolaa), anna koneen käydä välittömästi tyhjänä 
yhden ohjelman verran sisäosien syöpymisvaaran 
ehkäisemiseksi. Säilytä pesuaine, huuhtelukirkaste 
ja suola poissa lasten ulottuvilta. Sulje veden syöttö 
ja irrota pistoke tai katkaise virta ennen huoltoon ja 
korjauksiin ryhtymistä. Irrota laitteen kytkennät minkä 
tahansa toimintahäiriön sattuessa.
ASENNUS

 Laitteen siirtämisessä ja asennuksessa tarvitaan 
vähintään kaksi henkilöä – loukkaantumisen vaara. 
Käytä suojakäsineitä purkamisen ja asennuksen 
aikana – leikkaantumisvaara. Astianpesukone täytyy 
liittää vesiverkkoon ehdottomasti uutta letkusarjaa 
käyttäen. Vanhoja letkusarjoja ei saa käyttää 
uudelleen. Kaikki letkut on kiinnitettävä huolellisesti 
letkukiinnittimillä, jotta letkut eivät irtoa käytön aikana. 
Noudata paikallisen vesilaitoksen kaikkia voimassa 
olevia määräyksiä. Vedenottopaine: 0,05-1,0 MPa. 
Laite on sijoitettava seinää vasten tai huonekalun 
sisälle, jotta pääsy sen takaosaan estettäisiin. Jos 
astianpesukoneen alaosassa on ilmanottoaukot, ei 
niitä aukkoja saa peittää matolla. 

 Asennus, mukaan lukien vesikytkennät (jos niitä 
on) sekä sähkökytkennät ja korjaukset on annettava 
pätevän asentajan tehtäviksi. Älä korjaa tai vaihda 
mitään laitteen osaa, ellei käyttöohjeessa nimenomaan 
näin kehoteta. Pidä lapset loitolla asennuspaikasta. 
Kun olet purkanut laitteen pakkauksesta, varmista, 
että se ei ole vahingoittunut kuljetuksen aikana. Jos 
havaitset ongelmia, ota yhteyttä jälleenmyyjään 

tai lähimpään huoltopalveluun. Kun asennus on 
suoritettu, pakkausjätteet (muovi, styrox-osat, 
jne.) on säilytettävä poissa lasten ulottuvilta 
– tukehtumisvaara. Laite on kytkettävä irti 
sähköverkosta ennen mitään asennustoimenpiteitä 
– sähköiskuvaara. Varmista asennuksen aikana, 
että laite ei vahingoita virtajohtoa – tulipalon tai 
sähköiskun vaara. Käynnistä laite vasta kun asennus 
on viety täysin loppuun asti. 
Jos astianpesukone sijoitetaan keittiökalusteryhmän 
päätyyn niin, että sen kylki jää näkyviin, vältä iskujen 
aiheuttamat vahingot peittämällä sarana-alue. 
Tuloveden lämpötila riippuu astianpesukoneen 
mallista. Jos asennetussa tuloveden letkussa on 
merkintä ”25°C Max”, suurin sallittu veden lämpötila 
on 25 °C. Kaikissa muissa malleissa suurin 
sallittu veden lämpötila on 60 °C. Letkuja ei saa 
lyhentää katkaisemalla. Vesivahinkosuojauksella 
varustetuissa laitteissa olevaa vesiliitännän 
muovirasiaa ei saa upottaa veteen. Jos letkut ovat 
liian lyhyitä, ota yhteys paikalliseen jälleenmyyjään. 
Varmista, että vedenotto- ja tyhjennysletkut eivät ole 
mutkalla tai litistyneet. Tarkista vedenottoletkun ja 
tyhjennysletkun tiiviys ennen laitteen ensimmäistä 
käyttökertaa. Varmista, että kaikki neljä jalkaa ovat 
tukevasti kiinni ja että ne tulevat kunnolla kiinni lattiaan; 
säädä niitä tarvittaessa tilanteen vaatimalla tavalla. 
Tarkasta vesivaa’an avulla, että astianpesukone on 
täysin vaakasuorassa.
SÄHKÖASIOITA KOSKEVAT VAROITUKSET
Arvokilpi on astianpesukoneen luukun reunassa 
(näkyy luukun ollessa auki). 

 Laite on voitava kytkeä irti sähköverkosta 
irrottamalla pistoke pistorasiasta, jos pistorasia on 
saavutettavissa, tai pistorasian edelle asennetusta 
moninapaisesta kytkimestä; lisäksi laite on 
maadoitettava sähköistä turvallisuutta koskevien 
kansallisten määräysten mukaisesti. 

 Älä käytä jatkojohtoja, haaroitusrasioita tai 
adaptereita. Kun asennus on tehty, sähköosat 
eivät saa olla käyttäjän ulottuvilla. Älä käytä 
laitetta kun olet märkä tai kun olet paljain jaloin. 
Älä käytä tätä laitetta, jos virtajohto tai pistoke on 
vahingoittunut, jos laite ei toimi kunnolla tai jos se 
on vaurioitunut tai pudonnut.

 Jos virtajohto on vahingoittunut, on sen tilalle 
vaihdettava toinen samanlainen; vaaratilanteiden 
estämiseksi vaihdon saa suorittaa valmistaja, 
sen huoltohenkilö tai vastaava pätevä henkilö – 
sähköiskun vaara. 
Jos asennettu pistoke ei sovi kiinteistön 
pistorasiaan, on otettava yhteyttä ammattitaitoiseen 
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sähköasentajaan. Älä vedä syöttövirtajohdosta. 
Älä upota virtajohtoa tai pistoketta veteen. Pidä 
virtajohto erillään kuumista pinnoista.
PUHDISTUS JA HUOLTO

 VAROITUS: Varmista, että laite on 
sammutettu ja sen virtakytkentä on 
katkaistu ennen kuin ryhdyt mihinkään 
huoltotoimenpiteisiin – sähköiskun vaara. Älä 
koskaan käytä höyrypesuria.
PAKKAUSMATERIAALIEN HÄVITTÄMINEN
Pakkaus on valmistettu 100-prosenttisesti 
kierrätettävästä materiaalista ja siinä on 
kierrätysmerkki . Pakkauksen osia ei saa 
heittää roskiin vaan ne on hävitettävä paikallisten 
jätehuoltoviranomaisten määräysten mukaisesti.
KODINKONEIDEN KÄYTÖSTÄPOISTO JA  
HÄVITTÄMINEN 
Tämä tuote on valmistettu kierrätettävästä tai uu-
siokäyttöön kelpaavasta materiaalista. Hävitä laite 
paikallisten jätehuoltomääräysten mukaisesti. Li-
sätietoja sähkökäyttöisten kodinkoneiden käsitte-

lystä, materiaalin keräämisestä ja kierrätyksestä 
saat paikallisilta viranomaisilta, jätehuollosta tai 
liikkeestä, josta laite on ostettu. Tämä laite on 
merkitty sähkö- ja elektroniikkalaiteromua kos-
kevan WEEE-direktiivin (Waste Electrical and 
Electronic Equipment) 2012/19/EU mukaisesti. 
Varmistamalla, että tuote poistetaan käytöstä asi-
anmukaisesti, voidaan auttaa estämään ympäris-
tö- ja terveyshaittoja. Symboli  tuotteessa tai sen 
mukana tulevissa asiakirjoissa tarkoittaa, että sitä 
ei saisi käsitellä kotitalousjätteenä, vaan se on toi-
mitettava tilanteen vaatimaan keräyskeskukseen 
sähkö- ja elektroniikkaromun kierrätystä varten. 
ENERGIANSÄÄSTÖNEUVOJA
ECO: on vakiotyyppinen pesujohjelma, joka 
soveltuu normaalisti likaisten astioiden pesemiseen; 
ohjelma on kyseisen astiatyypin pesemiseen 
yhdistetyn energian- ja vedenkulutuksen kannalta 
sopivin vaihtoehto.  

GUIDE DE SANTÉ ET SÉCURITÉ FR
IL EST IMPORTANT DE LIRE ET OBSERVER
Avant d’utiliser l’appareil, lire attentivement les consignes 
de sécurité. Conservez-les à portée pour consultation 
ultérieure. 
Le présent manuel et l’appareil en question 
contiennent des consignes de sécurité importantes 
qui doivent être lues et observées en tout temps. 
Le fabricant décline toute responsabilité si vous ne 
respectez pas ces consignes de sécurité, et en cas 
de mauvaise utilisation ou d’un mauvais réglage des 
commandes.

 Les enfants en bas âge (0-3 ans) doivent être 
tenus à l’écart de l’appareil. Les jeunes enfants (3-8 
ans) doivent être tenus à l’écart de l’appareil sauf s’ils 
se trouvent sous surveillance constante. Les enfants 
âgés de 8 ans et plus, ainsi que les personnes 
présentant des capacités physiques, sensorielles ou 
mentales réduites, ou ne possédant ni l’expérience 
ni les connaissances requises, peuvent utiliser cet 
appareil sous la surveillance ou les instructions d’une 
personne responsable leur ayant expliqué l’utilisation 
de l’appareil en toute sécurité, ainsi que les dangers 
potentiels. Les enfants ne doivent pas jouer avec 
l’appareil. Les enfants ne doivent pas nettoyer, ni 
procéder à l’entretien de l’appareil sans surveillance.

UTILISATION AUTORISÉE
 ATTENTION : Cet appareil n’est pas conçu pour 

être utilisé avec un dispositif de mise en marche 
externe comme une minuterie ou un système de 
contrôle à distance. 

 L’appareil a été conçu pour un usage 
domestique et peut aussi être utilisé : cuisines pour 
le personnel dans les magasins, bureaux et autres 
environnements de travail ; dans les fermes; par les 
clients dans les hôtels, motels, chambres d’hôtes, et 
autres résidences similaires. 

 Le nombre maximum de places est indiqué sur la 
fiche produit. 

 La porte ne doit pas être laissée en position 
ouverte - risque de chute.Lorsqu’elle est ouverte, la 
porte de l’appareil ne peut porter que le panier à vais-
selle (chargé de vaisselle). N’appuyez pas d’objet sur 
la porte, ne vous asseyez pas et ne montez pas des-
sus. 

 AVERTISSEMENT : Les détergents pour lave-
vaisselle sont très alcalins. Ils peuvent être très 
dangereux en cas d’absorption. Évitez tout contact 
avec la peau et les yeux, et éloignez les enfants du 
lave-vaisselle lorsque la porte est ouverte. Assurez-
vous que le distributeur de détergent est vide à la fin 
de chaque cycle de lavage. 
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 AVERTISSEMENT : Les couteaux et autres 
ustensiles avec des extrémités pointues doivent être 
placés dans le panier avec la pointe vers le bas ou 
être placés à l’horizontale - risque de coupures.

 Cet appareil n’est pas conçu pour une utilisation 
professionnelle. Ne pas utiliser l’appareil à 
l’extérieur. Ne pas stocker de substances explosives 
ou inflammables (par ex. essence ou bidons 
aérosols) à l’intérieur ou près de l’appareil - risque 
d’incendie.L’appareil doit uniquement être utilisé 
pour laver la vaisselle domestique en suivant les 
instructions du présent manuel.L’eau contenue dans 
l’appareil n’est pas potable. Utilisez uniquement 
des détergents et des produits de rinçage conçus 
pour un lave-vaisselle automatique. Lorsque vous 
ajoutez du sel, effectuez un cycle immédiatement 
avec la machine vide, pour éviter tout dommage 
dû à la corrosion aux parties internes.Conservez 
le détergent, le liquide de rinçage, et le sel hors de 
portée des enfants. Coupez l’alimentation en eau 
et débranchez ou déconnectez l’alimentation avant 
l’entretien et la maintenance.Débranchez l’appareil 
en cas de dysfonctionnement.
INSTALLATION

appareil doit être manipulé et installé par au moins 
deux personnes - vous pourriez vous blesser. Utilisez 
des gants de protection pour le déballage et l’installation 
de l’appareil - vous risquez de vous couper. Brancher le 
lave-vaisselle au réseau d’eau en utilisant uniquement 
de nouveaux kits de tuyaux. Les anciens tuyaux ne 
doivent pas être réutilisés. Un collier doit être fermement 
fixé sur tous les tuyaux afin que ces derniers ne se 
desserrent pas lors du fonctionnement de l’appareil. 
Respectez les normes en vigueur de la société locale 
de distribution d’eau. Pression d’alimentation en eau : 
0,05 - 1,0 MPa. L’appareil doit être placé contre le 
mur ou intégré dans un meuble afin de limiter l’accès 
à sa partie arrière.Pour les lave-vaisselles avec des 
ouvertures à la base pour la ventilation, les ouvertures 
ne doivent pas être bloquées par un tapis. 

 L’installation, incluant l’alimentation en eau (selon 
le modèle), et les connexions électriques, ainsi que les 
réparations, doivent être exécutées par un technicien 
qualifié. Ne procédez à aucune réparation ni à aucun 
remplacement de pièce sur l’appareil autres que ceux 
spécifiquement indiqués dans le guide d’utilisation. 
Gardez les enfants à l’écart du site d’installation. Après 
avoir déballé l’appareil, assurez-vous qu’il n’a pas été 
endommagé pendant le transport. En cas de problème, 
contactez le détaillant ou le Service Après-vente le plus 
proche. Une fois installé, gardez le matériel d’emballage 
(sacs en plastique, parties en polystyrène, etc.) hors 

de la portée des enfants - ils pourraient s’étouffer. 
Débranchez l’appareil de l’alimentation électrique avant 
de l’installer - vous pourriez vous électrocuter. Lors de 
l’installation, assurez-vous que l’appareil n’endommage 
pas le câble d’alimentation - vous pourriez vous 
électrocuter ou déclencher un incendie. Branchez 
l’appareil uniquement lorsque l’installation est terminée. 
Si l’appareil est installé à l’extrémité d’une rangée 
d’unités et que sa paroi latérale est exposée, protégez 
les charnières pour éviter qu’elle ne soit endommagée. 
La température d’entrée d’eau dépend du modèle 
du lave-vaisselle. Si le tuyau d’alimentation indique « 
max 25°C », la température maximum de l’eau ne doit 
pas dépasser 25°C. Pour tous les autres modèles, la 
température de l’eau permise est de 60°C. Ne coupez 
pas les flexibles et, en présence d’un appareil avec 
système de coupure de l’arrivée d’eau, ne plongez 
pas dans l’eau le boîtier en plastique de raccordement 
au réseau hydrique. Si les tuyaux sont trop courts, 
adressez-vous à votre revendeur. Assurez-vous que 
les tuyaux d’alimentation et de vidange ne sont ni pliés 
ni tordus. Avant toute utilisation, vérifiez l’étanchéité des 
tuyaux d’ alimentation et de vidange de l’eau. Assurez-
vous que les quatre supports sont stables et reposent 
sur le sol, en les ajustant au besoin, et assurez-vous 
que l’appareil est parfaitement de niveau en utilisant un 
niveau à bulle
AVERTISSEMENTS ÉLECTRIQUES
La plaque signalétique se trouve sur le rebord 
avant du four (visible lorsque la porte est ouverte).

 Il doit être possible de déconnecter l’appareil 
de l’alimentation électrique en le débranchant si la 
prise est accessible u au moyen d’un interrupteur 
multipolaire accessible installé en amont de la 
prise conformément aux normes de sécurité 
nationale. 

 N’utilisez pas de rallonge, de multiprise, ou 
d’adaptateurs. Une fois l’installation terminée, 
l’utilisateur ne doit plus pouvoir accéder aux 
composantes électriques. N’utilisez pas l’appareil 
si vous êtes mouillé ou si vous êtes pieds nus. 
N’utilisez pas cet appareil si le câble d’alimentation 
ou la prise de courant sont endommagés, si 
l’appareil ne fonctionne pas correctement, ou s’il 
a été endommagé ou échappé.

 Si le câble d’alimentation est endommagé, 
remplacez-le avec un câble identique par le 
fabricant ou un de ces techniciens autorisée, 
ou un technicien qualifié pour éviter les dangers 
d’électrocution. 
Si la fiche installée n’est pas adaptée pour votre 
prise, contactez un technicien qualifié. Ne tirez 
pas sur le câble d’alimentation. Ne plongez jamais 
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le cordon d’alimentation ou la prise dans l’eau. 
Éloignez le cordon des surfaces chaudes.
NETTOYAGE ET ENTRETIEN

 AVERTISSEMENT : Assurez- vous que 
l’appareil est éteint et débranché du réseau 
électrique avant d’effectuer l’entretien - vous 
pourriez vous électrocuter. N’utilisez jamais 
un appareil de nettoyage à la vapeur.
MISE AU REBUT DES MATÉRIAUX D’EMBALLAGE
Les matériaux d’emballage sont entièrement 
recyclables comme l’indique le symbole de recyclage 

 .
Les différentes parties de l’emballage doivent donc 
être jetées de manière responsable et en totale 
conformité avec la réglementation des autorités 
locales régissant la mise au rebut de déchets.  
MISE AU REBUT DES APPAREILS  
ÉLECTROMÉNAGERS
Cet appareil est fabriqué avec des matériaux 
recyclables ou pouvant être réutilisés. Mettez-le 
au rebut en vous conformant à la réglementation 
locale en matière d’élimination des déchets. Pour 

toute information supplémentaire sur le traitement 
et le recyclage des appareils électroménagers, 
contactez le service local compétent, le service de 
collecte des déchets ménagers ou le magasin où 
vous avez acheté l’appareil. Cet appareil est certifié 
conforme à la Directive européenne 2012/19/UE 
relative aux déchets d’équipements électriques 
et électroniques (DEEE). En vous assurant que 
l’appareil est mis au rebut correctement, vous 
pouvez aider à éviter d’éventuelles conséquences 
négatives sur l’environnement et la santé humaine.  
Le      symbole sur le produit ou sur la documentation 
qui l’accompagne indique qu’il ne doit pas être 
traité comme un déchet domestique, mais doit 
être remis à un centre de collecte spécialisé 
pour le recyclage des appareils électriques et 
électroniques. 
CONSEILS RELATIFS À L’ÉCONOMIE D’ÉNERGIE
ECO :C’est le cycle de lavage standard, il est 
adapté pour nettoyer la vaisselle normalement 
sale et c’est le programme le plus efficace en 
termes de consommation d’énergie et d’eau 
combinée pour ce type de vaisselle.

ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA IT
IMPORTANTE: DA LEGGERE E RISPETTARE
Prima di utilizzare l’apparecchio, leggere le seguenti 
norme di sicurezza. Conservarle per eventuali con-
sultazioni successive. 
Questo manuale e l’apparecchio sono corredati da 
importanti avvertenze di sicurezza, da leggere e 
rispettare sempre. Il fabbricante declina qualsiasi 
responsabilità che derivi dalla mancata osservanza 
delle presenti istruzioni di sicurezza, da usi impropri 
dell’apparecchio o da errate impostazioni dei comandi.

 Tenere i bambini di età inferiore a 3 anni lontani 
dall’apparecchio. Senza la sorveglianza costante 
di un adulto, tenere l’apparecchio fuori dalla portata 
dei bambini di età inferiore a 8 anni. L’uso di questo 
apparecchio da parte di bambini di età superiore 
agli 8 anni, di persone con ridotte capacità fisiche, 
sensoriali o mentali o di persone sprovviste di 
esperienza e conoscenze adeguate è consentito solo 
con un’adeguata sorveglianza, o se tali persone siano 
state istruite sull’utilizzo sicuro dell’apparecchio e siano 
consapevoli dei rischi. Vietare ai bambini di giocare 
con l’apparecchio. La pulizia e la manutenzione 
ordinaria non devono essere effettuate da bambini 
senza la supervisione di un adulto.

USO CONSENTITO
 ATTENZIONE: l’apparecchio non è destinato ad 

essere messo in funzione mediante un dispositivo di 
commutazione esterno, ad esempio un temporizzatore, 
o attraverso un sistema di comando a distanza separato. 

 L’apparecchio è destinato all’utilizzo domestico 
e ad analoghe applicazioni quali: aree di cucina per 
il personale di negozi, uffici e altri contesti lavorativi; 
agriturismi; camere di hotel, motel, bed & breakfast e 
altri ambienti residenziali. 

 Il numero massimo di coperti è indicato nella 
scheda del prodotto. 

 La porta non deve essere lasciata aperta, perché 
in questa posizione può creare un pericolo di inciampo. 
La porta aperta può sostenere solo il carico del cestel-
lo estratto, stoviglie comprese. Non utilizzare la porta 
come base di appoggio e non sedersi né salire sulla 
stessa. 

 ATTENZIONE: I detersivi per lavastoviglie sono 
fortemente alcalini. In caso di ingestione possono 
essere estremamente pericolosi. Evitare il contatto 
con la pelle e gli occhi e tenere i bambini lontani dalla 
lavastoviglie quando la porta è aperta. Al termine 
del ciclo di lavaggio, controllare che la vaschetta del 
detersivo sia vuota. 
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 ATTENZIONE: Coltelli e altri utensili appuntiti 
devono essere caricati nel cestello con la punta verso il 
basso, o devono essere disposti in posizione orizzontale 
per evitare il rischio di tagli.

 Questo apparecchio non è adatto per l’uso 
professionale. Non utilizzare l’apparecchio all’aperto. 
Non conservare sostanze esplosive oppure infiammabili 
(ad es. taniche di benzina o bombolette spray) 
all’interno o in prossimità dell’apparecchio, per evitare 
il pericolo di incendi. L’apparecchio deve essere usato 
solo per il lavaggio di stoviglie in ambienti domestici 
secondo le istruzioni del presente manuale. L’acqua 
nella lavastoviglie non è potabile. Usare solo detersivi e 
additivi indicati per lavastoviglie automatiche. Quando 
si aggiunge l’addolcitore (sale), eseguire subito un ciclo 
di lavaggio ad apparecchio vuoto per evitare rischi di 
corrosione alle parti interne. Conservare il detersivo, il 
brillantante e il sale rigenerante fuori dalla portata dei 
bambini. Prima di eseguire gli interventi di assistenza 
e manutenzione, chiudere il rubinetto dell’acqua e 
staccare l’apparecchio dalla rete elettrica. L’apparecchio 
deve essere scollegato dalla rete elettrica anche in caso 
di malfunzionamento.
INSTALLAZIONE

 Per evitare il rischio di lesioni personali, le 
operazioni di movimentazione e installazione 
dell’apparecchio devono essere eseguite da almeno 
due persone. Per le operazioni di disimballaggio 
e installazione utilizzare i guanti protettivi per non 
procurarsi tagli. Per collegare la lavastoviglie alla rete 
dell’acqua, usare solo tubi nuovi. I tubi vecchi non 
devono essere riutilizzati. Tutti i tubi devono essere 
collegati saldamente per evitare che si scolleghino 
durante il funzionamento. È necessario adempiere 
alle normative dell’ente erogatore dell’acqua potabile 
locale. Pressione di alimentazione dell’acqua: 0,05 - 1,0 
MPa. L’apparecchio deve essere installato contro una 
parete o all’interno di un mobile per limitare l’accesso 
al suo lato posteriore. Per le lavastoviglie dotate di 
aperture di ventilazione nella base, si raccomanda di 
non ostruire le aperture con un tappeto. 

 Le operazioni di installazione, compresi gli 
eventuali allacci alla rete idrica e i collegamenti elettrici, 
e gli interventi di riparazione devono essere eseguiti 
da personale qualificato. Non riparare né sostituire 
alcuna parte dell’apparecchio a meno che ciò non sia 
espressamente indicato nel manuale d’uso. Tenere 
i bambini a distanza dal luogo dell’installazione. 
Dopo aver disimballato l’apparecchio, controllare che 
l’apparecchio non sia stato danneggiato durante il 
trasporto. In caso di problemi, contattare il rivenditore 
o il Servizio Assistenza. A installazione completata, 

conservare il materiale di imballaggio (parti in plastica, 
polistirolo, ecc.) fuori della portata dei bambini per 
evitare il rischio di soffocamento. Per evitare rischi di 
scosse elettriche, prima di procedere all’installazione 
scollegare l’apparecchio dalla rete elettrica. Durante 
l’installazione, accertarsi che l’apparecchio non possa 
danneggiare il cavo di alimentazione e causare così 
rischi di scosse elettriche. Attivare l’apparecchio solo 
dopo avere completato la procedura di installazione. 
Se la lavastoviglie viene installata come modulo 
terminale lasciando accessibile il pannello laterale, 
la zona delle cerniere deve essere rivestita per 
evitare il rischio di lesioni. La temperatura dell’acqua 
di carico dipende dal modello di lavastoviglie. Se il 
tubo di carico installato presenta la marcatura “25°C 
max”, la temperatura dell’acqua massima consentita 
è di 25°C. Per tutti gli altri modelli, la temperatura 
dell’acqua massima consentita è di 60°C. Non tagliare 
i tubi e in presenza di un apparecchio dotato del 
sistema di arresto dell’acqua non immergere in acqua 
la scatola di plastica del tubo di allacciamento. Se i 
flessibili non sono sufficientemente lunghi, rivolgersi 
a un rivenditore specializzato locale. Assicurarsi 
che i tubi di alimentazione e scarico acqua non 
presentino pieghe o strozzature. Verificare la tenuta 
del tubo di carico e di scarico prima della prima 
messa in funzione. Controllare che i quattro piedini 
siano bene in appoggio e stabili sul pavimento, se 
necessario regolarli, e controllare che la lavastoviglie 
sia perfettamente in piano usando una livella a bolla 
d’aria.
AVVERTENZE ELETTRICHE
La targhetta matricola si trova sulla porta della 
lavastoviglie (visibile a porta aperta). 

 Deve essere possibile scollegare l’apparecchio 
dalla rete elettrica disinserendo la spina, se questa 
è accessibile, o tramite un interruttore multipolare 
installato a monte della presa, mentre il collegamento 
a terra dell’apparecchio deve essere conforme alle 
norme di sicurezza elettrica nazionali. 

 Non utilizzare cavi di prolunga, prese multiple 
o adattatori. Una volta terminata l’installazione, 
i componenti elettrici non dovranno più essere 
accessibili. Non utilizzare l’apparecchio quando 
si è bagnati oppure a piedi nudi. Non accendere 
l’apparecchio se il cavo di alimentazione o la spina 
sono danneggiati, se si osservano anomalie di 
funzionamento o se l’apparecchio è caduto o è stato 
danneggiato.

 Se il cavo di alimentazione è danneggiato, 
deve essere sostituito con uno dello stesso tipo dal 
produttore, da un centro di assistenza autorizzato 
o da un tecnico qualificato per evitare situazioni di 
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pericolo o rischi di scosse elettriche. 
Se la spina fornita in dotazione non è adatta alla 
propria presa, contattare un tecnico qualificato. 
Evitare di tirare il cavo di alimentazione. Non 
immergere il cavo di alimentazione o la spina 
nell’acqua. Tenere il cavo di alimentazione lontano 
dalle superfici calde.
PULIZIA E MANUTENZIONE

 ATTENZIONE: Per evitare il rischio di 
folgorazione, prima di qualsiasi intervento di 
manutenzione accertarsi che l’apparecchio 
sia spento e scollegato dall’alimentazione 
elettrica. Non usare in nessun caso pulitrici a 
getto di vapore.
SMALTIMENTO DEL MATERIALE DI IMBALLAGGIO
Il materiale di imballaggio è riciclabile al 100% ed 
è contrassegnato dal simbolo del riciclaggio . Le 
varie parti dell’imballaggio devono pertanto essere 
smaltite responsabilmente e in stretta osservanza 
delle norme stabilite dalle autorità locali.  
SMALTIMENTO ELETTRODOMESTICI
Questo prodotto è stato fabbricato con materiale 
riciclabile o riutilizzabile. Smaltire il prodotto 

rispettando le normative locali in materia. Per 
ulteriori informazioni sul trattamento, il recupero 
e il riciclaggio degli elettrodomestici, contattare 
l’ufficio locale competente, il servizio di raccolta 
dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il 
prodotto è stato acquistato. Questo apparecchio 
è contrassegnato in conformità alla Direttiva 
Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature 
elettriche ed elettroniche (RAEE). Assicurandosi 
che questo prodotto sia smaltito in modo 
corretto, l’utente contribuisce a prevenire le 
conseguenze negative per l’ambiente e la salute.  
Il   simbolo sul prodotto o sulla documentazione di 
accompagnamento indica che questo apparecchio 
non deve essere smaltito come rifiuto domestico, 
bensì conferito presso un centro di raccolta 
preposto al ritiro delle apparecchiature elettriche ed 
elettroniche. 
CONSIGLI PER IL RISPARMIO ENERGETICO
ECO: è il ciclo di lavaggio standard, adatto per le 
stoviglie normalmente sporche, ed è il programma 
più efficiente in termini di consumo combinato di 
acqua ed energia per questo tipo di stoviglie.  

ДЕНСАУЛЫҚ ПЕН ҚАУІПСІЗДІК НҰСҚАУЛЫҒЫ KZ
ОҚЫП ШЫҚҚАН ЖӘНЕ ҰСТАНҒАН ЖӨН
Құрылғыны пайдаланбас бұрын осы қауіпсіздік 
нұсқауларын оқып шығыңыз. Оларды болашақта 
қарау үшін сақтап қойыңыз. 
Бұл нұсқаулар мен құрал барлық уақытта 
ұстану қажет маңызды қауіпсіздік ескертулерін 
қамтамасыз етеді. Өндіршуі осы қауіпсіздік 
нұсқауларын ұстанбау, құралды дұрыс 
пайдаланбау немесе басқару параметрлерін 
дұрыс орнатпау нәтижесінде туындаға ақаулық 
үшін жауапты болмайды.

 Кішкентай сәбилерді (0-3 жастағы) құрылғыға 
жақындатпау керек. Үнемі бақылау болмаса, жас 
балаларды (3-8 жастағы) құрылғыға жақындатпау 
керек. 8 жас және одан үлкен жастағы балалар 
мен қозғалу, сезу немесе рухани мүмкіндіктері 
жеткіліксіз немесе тәжірибесі мен білімі 
жеткіліксіз тұлғалар осы құралды тек бақылауда 
болғанда, арнайы қауіпсіз пайдалану нұсқаулары 
берілгеннен және олар оны түсінгеннен кейін 
пайдалана алады. Балалар құрылғымен ойнамау 
керек. Балаларға тазалау және техникалық қызмет 
көрсету жұмыстарын бақылаусыз орындауға 
рұқсат бермеңіз.

РҰҚСАТ ЕТІЛГЕН ПАЙДАЛАНУ
 АБАЙЛАҢЫЗ: бұл құрылғы сыртқы таймер 

немесе бөлек қашықтан басқару құралы сияқты 
сыртқы қосқыш тетіктің көмегімен жұмыс істей 
алмайды. 

 Бұл құрылғы тұрмыста және соған ұқсас 
жағдайларда пайдаланылуға арналған, мысалы: 
дүкендердегі, кеңселер мен жұмыс орталарындағы 
қызметкерлерге арналған асхана аумақтары; 
шаруашылық ғимараттары; қонақ үйлердің, 
мотельдердің, шағын мейманханалардың және 
басқа тұрғын жайлардың клиенттерінің пайдалануы. 

 Орын параметрлерінің максимум саны өнім 
парақшасында көрсетілген. 

 Есік ашық күйде қалмауы керек, себебі сүрініп 
кету қатері бар. Құрылғының ашық есігі тартып 
шығарған кездегі жүктелген сөре салмағын ғана 
көтере алады. Есік үстіне заттар қоймаңыз немесе 
үстіне отырмаңыз не үстіне тұрмаңыз. 

 ЕСКЕРТУ: Ыдыс жуғыш қоспалар өте сілтілі 
болып келеді. Олар жұтылса өте қауіпті болуы 
мүмкін. Есік ашық болған кезде тері мен көздерге 
тиюіне жол бермеңіз және балаларды ыдыс жуғышқа 
жолатпаңыз. Жуу циклі аяқталған соң қоспа құю 
бөлігінің бос екендігіне көз жеткізіңіз. 
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 ЕСКЕРТУ: Пышақтар мен басқа да өткір 
құралдарды кәрзеңкеге ұштарын төмен қаратып 
немесе жатқызып салу керек - қолды кесу қатері бар.

 Бұл құрылғы кәсіптік мақсатта пайдалануға 
арналмаған. Бұл құрылғыны сыртта пайдаланбаңыз. 
Құрылғының ішінде немесе жанында жарылғыш 
немесе тұтанғыш заттарды (мысалы, бензин 
немесе бүріккіш сауыттар) сақтауға болмайды - өрт 
шығу қатері бар. Құрылғыны осы нұсқаулықтағы 
нұсқауларға сәйкес тек тұрмыстық ыдыс-аяқты 
жуу үшін қолдану керек. Құрылғыдағы су ішу үшін 
жарамсыз. Тек автоматты ыдыс жуғышқа арналған 
жуғыш қоспа мен шайғыш қоспаларды ғана 
қолданыңыз. Су жұмсартқышты (тұз) қосқан кезде, 
ішкі бөлшектерін тот баспас үшін бос машинаның 
бір циклын дереу орындаңыз. Тазалағышты, 
шаю құралын немесе тұзды балалардың қолы 
жетпейтін жерде сақтаңыз. Жөндеу мен күтіп ұстау 
жұмыстарының алдында сумен жабдықтау құбырын 
жауып, тоқ көзінен ажыратыңыз. Кез келген ақаулық 
болған жағдайда құрылғыны ажыратыңыз.
ОРНАТУ

 Құрылғыны екі не одан көп адам тасуы және 
орнатуы керек - жарақат алу қатері. Қорабынан 
шығарып, орнату үшін қолғап киіңіз - қолыңызды 
кесіп алу қатері. Ыдыс жуғыш машинаны су 
құбырына тек жаңа шлангілердің көмегімен 
жалғаңыз. Ескі шлангілерді қайта пайдалануға 
болмайды. Пайдалану барысында кеңейіп 
кетпес үшін барлық шлангілерді мықтап қысып 
бекіту керек. Суға қатысты барлық ережелер 
сақталуы керек. Су көзінің қысымы: 0,05 - 1,0 MПа. 
Құрылғының артқы жағына қол жеткізу мүмкіндігін 
шектеу үшін оны қабырғаға сүйеу немесе жиһаздың 
ішіне орналастыру қажет. Негізгі бөлігінде 
желдету саңылаулары бар ыдыс жуғыштарда 
саңылауларды кілем жауып қалмасын. 

 Орнатуды, соның ішінде сумен жабдықтауды 
(егер болса) және электр сымдарын жалғауды 
білікті техник маман жүзеге асыруы керек. 
Пайдаланушы нұсқаулығында ерекше 
белгіленген болмаса, құрылғының ешбір 
бөлшегін жөндемеңіз не ауыстырмаңыз. Құрылғы 
орнатылатын жерге балаларды жақындатпаңыз. 
Құрылғыны орамнан шығарған соң, оның 
тасмалдау барысында зақымдалмағанына көз 
жеткізіңіз. Өнімді орамынан шығарған соң, оның 
тасымалдау барысында зақымданбағанына 
көз жеткізіңіз. Орнатылғаннан кейін орауыштың 
қалдықтарын (пластик, көбікті полистирол т.с.с.) 
балалардың қолы жетпейтін жерде сақтау 
керек - тұншығып қалу қатері. Кез келген орнату 

жұмысының алдында құрылғыны қуат көзінен 
ажырату қажет - электр тоғы соғу қатері. Орнату 
барысында құрылғының қуат сымына нұқсан 
келтірмейтіндігіне көз жеткізіңіз - өрт шығуы 
немесе электр тоғы соғу қатері. Құрылғыны тек 
орнату жұмысы аяқталған соң ғана іске қосыңыз. 
Егер ыдыс жуғыш машинаны құрылғылар 
қатарының шетіне, бүйір қабырғасына қол жететін 
етіп орнатсаңыз, жарақат алуға жол бермес үшін 
топсасын жабу керек. Кіріс су температурасы ыдыс 
жуғыш үлгісіне байланысты. Егер орнатылған 
кіріс шлангіде „25°C max” белгісі болса, судың 
рұқсат етілген ең үлкен температурасы 25°C 
болады. Барлық басқа үлгілер үшін максималдық 
рұқсат етілген температура 60°C болады. 
Шлангілерді кеспеңіз және құрылғылар су тоқтату 
жүйесімен жабдықталған болса, кіріс шлангіні 
қамтитын пластик корпусты суға батырмаңыз. 
Егер шлангілердің ұзындығы жеткіліксіз болса, 
жергілікті дилермен хабарласыңыз. Кіріс және 
су шығару клангілерінің бүгіліп және жыртылып 
қалмағанына көз жеткізіңіз. Осы құрылғыны 
бірінші рет пайдаланбас бұрын, су кіру және 
шығару шлангілерінен су ағып тұрмағанын 
тексеріңіз. Төрт тіреуішін қажетінше реттеу 
арқылы олардың орнықты болып, еденге тиіп 
тұруын қамтамасыз етіңіз және ватерпастың 
көмегімен ыдыс жуғыш машинаның деңгейінің 
дұрыс қойылғанын тексеріңіз.
ЭЛЕКТРИКАЛЫҚ ЕСКЕРТУЛЕР
Ыдыс жуғыш машина есігінің жиегіндегі деректер 
тақтайшасы (есік ашылған кезде көрінеді). 

 Құрылғының ашасына қол жеткізу мүмкін 
болған жағдайда, розеткадан суыру арқылы 
немесе розеткадан жоғары орнатылған көп 
полюсті қосқыштың көмегімен ол қуат көзінен 
ажыратыла алатын болуы керек және ұлттық 
электр қауіпсіздігі стандарттарына сәйкес 
құрылғыны жерге тұйықтау қажет. 

 Ұзартқыштарды, бірнеше розетканы 
немесе адаптерлерді пайдаланбаңыз. Электр 
құрамдастары орнатудан кейін пайдаланушы 
қатынаса алатындай болуы қажет. Аяғыңыз су 
болса немесе жалаң аяқ болсаңыз, құрылғыны 
пайдалануға болмайды. Құрылғының қуат сымы 
немесе ашасы бүлінген болса, дұрыс жұмыс 
істемесе немесе бұзылған немесе құлаған болса, 
оны пайдаланбаңыз.

 Егер ұзартқыштар зақымдалса, қатерді 
болдырмау мақсатында, өндіруші, оның қызмет 
көрсетуші персоналы немесе сондай білікті 
маманы соған ұқсас ұзартқышпен алмастыруы 
тиіс – электр тоғымен зақымдану қаупі бар. 
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Салынған ашасы штепсельді розеткаға сәйкес 
келмесе, білікті маманға хабарласыңыз. Қуат көзі 
кабелін тартпаңыз. Қуат сымын немесе ашаны 
суға матырмаңыз. Сымды ыстық беттерден 
аулақ ұстаңыз.
ТАЗАЛАУ ЖӘНЕ ҚЫЗМЕТ КӨРСЕТУ

 ЕСКЕРТУ: Тазалау немесе техникалық 
қызмет көрсету жұмыстарын жүргізерден 
бұрын құрылғының өшіріліп, қуат көзінен 
ажыратылғанына көз жеткізіңіз - электр 
тоғымен зақымдану қаупі бар. Бумен тазалау 
жабдығын ешқашан пайдаланбаңыз.
ОРАМ МАТЕРИАЛДАРЫН ТАСТАУ
Орауыш материал 100% қайта өңделеді және 
ол қайта өңдеу белгісімен таңбаланған . 
Орамның әр түрлі бөліктері қоқысты тастауға 
рұқсат беретін жергілікті орган ережелеріне 
толығымен сәйкес және жауапкершілікпен 
өткізілуі қажет.  
ПАЙДАЛАНЫЛЫП БОЛҒАН ТҰРМЫСТЫҚ 
ҚҰРЫЛҒЫЛАРДЫ ҚОҚЫСҚА ТАСТАУ
Бұл құрылғы қайта өңделмелі немесе қайта 
қолданбалы материалдармен жасалған. Оны 
жергілікті қалдықты тастау ережелеріне сәйкес 

тастаңыз. Тұрмыстық электр құрылғыларын 
қолдану, қалпына келтіру және қайта пайдалануға 
тапсыру бойынша қосымша ақпарат алу үшін 
құзыретті жергілікті билік органына, тұрмыстық 
қалдықтарды жинау қызметіне немесе құрылғы 
сатып алынған дүкенге хабарласыңыз. Бұл 
құрылғы электрлік және электрондық жабдықты 
қоқысқа тастау (WEEE) бойынша 2012/19/EC 
Еуропалық директивасына сай белгіленген. 
Бұл өнімнен дұрыс арылу арқылы қоршаған 
ортаға және адамдардың денсаулығына теріс 
әсердің салдарының алдын алуға көмектесесіз.  
Құрылғыдағы  немесе онымен бірге берілген 
құжаттамадағы белгісі бұл құрылғы тұрмыстық 
қоқыс болып есептелмеуі керек және электрлік 
және электрондық жабдықты қайта өңдеуге 
арналған арнайы жинау орталығына өткізілуі 
тиіс екендігін көрсетеді. 
ҚУАТ ҮНЕМДЕУ ТУРАЛЫ КЕҢЕСТЕР
ECO: Бұл - қалыпты жуу циклы, ол қалыпты 
дәрежеде кірлеген ыдыс-аяқты жууға қолайлы 
және осындай ыдыс-аяқ үшін электр қуаты 
мен суды бірге тұтынуы жағынан ең үнемді 
бағдарлама болып табылады.

GIDS VOOR GEZONDHEID EN VEILIGHEID NL
BELANGRIJK MOET WORDEN GELEZEN EN 
IN ACHT GENOMEN
Lees voordat u het apparaat gaat gebruiken deze 
veiligheidsinstructies. Bewaar ze in de buurt voor toe-
komstige raadpleging. 
Deze instructies en het apparaat zelf zijn voorzien 
van belangrijke veiligheidsaanwijzingen, die te allen 
tijde moeten worden opgevolgd. De fabrikant kan 
niet aansprakelijk gesteld worden voor schade 
die het gevolg is van het niet opvolgen van deze 
veiligheidsinstructies, oneigenlijk gebruik of een foute 
programmering van de regelknoppen.

 Kleine kinderen (0-3 jaar) moeten uit de buurt 
van het apparaat gehouden worden. Jonge kinderen 
(3-8 jaar) moeten uit de buurt van het apparaat 
gehouden worden, tenzij ze constant onder 
toezicht staan. Kinderen vanaf 8 jaar en personen 
met verminderde fysieke, sensorische of mentale 
vermogens of gebrek aan ervaring en kennis, mogen 
dit apparaat gebruiken indien ze onder toezicht staan 
of instructies hebben ontvangen over veilig gebruik 
en de mogelijke gevaren ervan begrijpen. Kinderen 
mogen niet spelen met het apparaat. De reiniging 
en het onderhoud mogen niet door kinderen worden 
uitgevoerd zonder toezicht.

TOEGESTAAN GEBRUIK
 VOORZICHTIG: Het apparaat is niet geschikt voor 

inwerkingstelling met een externe schakelinrichting 
zoals een timer of een afzonderlijk systeem met 
afstandsbediening. 

 Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in 
huishoudelijke en gelijkaardige toepassingen zoals: 
personeelskeukens in winkels, kantoren en overige 
werkomgevingen; landbouwbedrijven; klanten in 
hotels, motels, bed & breakfasts en andere residentiële 
omgevingen. 

 Het maximum aantal couverts staat in het 
productinformatieblad. 

 De deur mag niet open blijven staan - risico van 
struikelen. De geopende deur kan alleen het gewicht 
van het uitgeschoven rek dragen, met inbegrip van het 
serviesgoed. Leun niet op de deur en ga er niet op zit-
ten of staan. 

 WAARSCHUWING: Vaatwasmiddelen zijn 
sterk alkalinehoudend. Zij zijn uiterst gevaarlijk 
als deze worden ingeslikt. Vermijd contact met de 
huid en ogen en houd kinderen uit de buurt van de 
afwasmachine wanneer de deur open is. Controleer 
of het wasmiddelbakje leeg is na afloop van het 
wasprogramma. 
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 WAARSCHUWING: Messen en andere 
gebruiksvoorwerpen met scherpe punten moeten in 
de mand worden gezet met de punten naar beneden 
of in een horizontale positie worden geplaatst - risico 
voor snijwonden.

 Dit apparaat is niet voor professioneel gebruik 
bestemd. Gebruik het apparaat niet buitenshuis. Sla 
geen ontplofbare of ontvlambare stoffen (bijv. benzine 
of spuitbussen) in of naast het apparaat - risico van 
brand. Het apparaat mag alleen worden gebruikt 
voor het wassen van huishoudelijk serviesgoed, 
overeenkomstig de gebruiksaanwijzingen in deze 
handleiding. Het water in het apparaat is geen 
drinkwater. Gebruik alleen wasmiddelen en/of 
nabehandelingsproducten die speciaal bedoeld zijn 
voor automatische afwasmachines. Wanneer u een 
waterverzachter (zout) toevoegt, voert u onmiddellijk 
een cyclus met lege machine uit, om beschadiging door 
corrosie van interne gedeelten te voorkomen. Bewaar 
het vaatwasmiddel, het glansspoelmiddel en het zout 
buiten het bereik van kinderen. Sluit de watertoevoer 
af en haal de stekker uit het stopcontact of koppel 
de stroom los alvorens onderhoud en reparatie uit te 
voeren. Koppel het apparaat af als zich een storing 
voordoet.
INSTALLATIE

 Het apparaat moet verplaatst en geïnstalleerd 
worden door twee of meer personen - risico 
voor verwondingen. Gebruik beschermende 
handschoenen om uit te pakken en te installeren - 
risico voor snijwonden. Sluit de afwasmachine aan 
op het waterleidingnet en gebruik enkel nieuwe 
sets slangen. Oude slangen dienen niet opnieuw 
gebruikt te worden. Alle slangen moeten stevig zijn 
aangesloten, om te voorkomen dat deze losraken 
wanneer het apparaat in bedrijf is. Neem de geldende 
voorschriften van het waterleidingbedrijf in acht. 
Watertoevoerdruk 0,05 - 1,0 MPa. Het apparaat dient 
tegen de wand te worden geplaatst of ingebouwd in 
een meubel om toegang tot de achterzijde te beperken. 
Voor afwasmachines met ventilatieopeningen in de 
onderkant mogen de openingen niet door een tapijt 
worden geblokkeerd. 

 Laat de installatie, m.i.v. de aansluiting op het 
waternet (indien van toepassing) en de elektrische 
aansluitingen en reparaties door een gekwalificeerd 
technicus verrichten. Repareer of vervang geen enkel 
onderdeel van het apparaat, behalve als dit expliciet 
aangegeven wordt in de gebruikershandleiding. 
Hou kinderen uit de buurt van de installatieplaats. 
Controleer na het uitpakken van het apparaat of 
het tijdens het transport geen beschadigingen heeft 

opgelopen. Neem in geval van twijfel contact op 
met uw leverancier of de dichtstbijzijnde Whirlpool 
Consumentenservice. Na de installatie moet het 
verpakkingsmateriaal (plastic, piepschuim enz.) 
buiten het bereik van kinderen bewaard worden - 
risico voor verstikking. Het apparaat moet worden 
losgekoppeld van het elektriciteitsnet, voordat 
u installatiewerkzaamheden uitvoert - risico van 
elektrocutie. Zorg er tijdens de installatie voor dat het 
apparaat het netsnoer niet beschadigt - risico van 
brand of elektrocutie. Het apparaat alleen inschakelen 
als de installatie is voltooid. 
Wanneer het apparaat aan het einde van een reeks 
apparaten wordt geïnstalleerd, waardoor het zijpaneel 
toegankelijk is, moet het scharnierend gedeelte 
worden afgedekt om het risico op verwondingen te 
voorkomen. De druk van het toevoerwater hangt af 
van het model afwasmachine. Als de geïnstalleerde 
toevoerslang is gemarkeerd met „25°C Max”, is de 
maximale toegestane watertemperatuur 25°C. Voor 
alle andere modellen is de maximale toegestane 
watertemperatuur 60°C. De slangen mogen niet 
worden doorgesneden en bij een apparaat met 
waterstopsysteem mag de kunststof doos voor de 
aansluiting op het waterleidingnet niet onder water 
worden gedompeld. Neem contact op met uw 
leverancier indien slangen niet lang genoeg zijn. 
Controleer of de watertoevoer- en afvoerslangen 
niet gevouwen of afgekneld zijn. Controleer voor 
gebruik of de toevoer- en afvoerslangen waterdicht 
zijn. Controleer of de vier pootjes stevig op de vloer 
rusten, stel ze naar wens af en controleer of de 
afwasmachine exact horizontaal staat en gebruik 
hiervoor een waterpas.
ELEKTRISCHE WAARSCHUWINGEN
Het typeplaatje bevindt zich op de rand van de deur 
van de afwasmachine en is zichtbaar wanneer de 
deur openstaat. 

 Het moet mogelijk zijn het apparaat van het 
elektriciteitsnet af te koppelen door de stekker 
uit het stopcontact te halen of via een tweepolige 
netschakelaar die bovenstrooms van het stopcontact 
is geplaatst en het apparaat moet geaard zijn, 
conform de nationale normen inzake elektrische 
veiligheid. 

 Gebruik geen verlengkabels, meervoudige 
stopcontacten of adapters. Als de installatie 
voltooid is, mogen de elektrische onderdelen niet 
meer toegankelijk zijn voor de gebruiker. Gebruik 
het apparaat niet wanneer u natte voeten hebt of 
blootsvoets bent. Gebruik het apparaat niet als de 
stroomkabel of de stekker beschadigd is, als het 
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apparaat niet goed werkt of als het beschadigd of 
gevallen is.

 Als de voedingskabel beschadigd is, moet het 
door de fabrikant, zijn technicus of een gelijkaardig 
gekwalificeerd persoon vervangen worden door 
een identieke kabel, om gevaarlijke situaties te 
voorkomen - risico van elektrocutie. 
Als de bijgeleverde stekker niet geschikt is voor uw 
stopcontact neem dan contact op met een erkende 
monteur. Niet aan de stroomkabel trekken. Dompel 
het netsnoer of de stekker niet onder in water. Houd 
het snoer uit de buurt van hete oppervlakken.
ONDERHOUD EN REINIGING

 WAARSCHUWING: Het apparaat moet 
worden losgekoppeld van het elektriciteitsnet 
voordat u installatiewerkzaamheden uitvoert 
- risico van elektrocutie. Gebruik nooit 
stoomreinigers.
VERWERKING VAN DE VERPAKKING
De verpakking kan volledig gerecycled worden, 
zoals door het recyclingssymbool wordt 
aangegeven . De diverse onderdelen van de 
verpakking mogen daarom niet bij het gewone 
huisvuil worden weggegooid, maar moeten worden 
afgevoerd volgens de plaatselijke voorschriften.  

AFDANKEN VAN HUISHOUDELIJKE APPARA-
TUUR
Dit product is vervaardigd van recyclebaar of 
herbruikbaar materiaal. Dank het apparaat af in 
overeenstemming met plaatselijke milieuvoorschriften 
voor afvalverwerking. Voor meer informatie over 
behandeling, terugwinning en recycling van 
huishoudelijke apparaten kunt u contact opnemen 
met uw plaatselijke instantie, de vuilnisophaaldienst 
of de winkel waar u dit apparaat hebt gekocht. Dit 
apparaat is voorzien van het merkteken volgens de 
Europese Richtlijn 2012/19/EU inzake Afgedankte 
elektrische en elektronische apparaten (AEEA). 
Door ervoor te zorgen dat dit product correct 
wordt afgedankt, helpt u schadelijke gevolgen 
voor het milieu en de gezondheid te voorkomen.  
Het symbool  op het product of op de begeleidende 
documentatie geeft aan dat dit apparaat niet als 
huishoudelijk afval behandeld mag worden, maar 
dat het ingeleverd moet worden bij een speciaal 
inzamelingscentrum voor de recycling van elektrische 
en elektronische apparatuur. 
TIPS VOOR ENERGIEBESPARING
ECO: Dit is de standaard reinigingscyclus om normaal 
vervuild vaatwerk te reinigen. Het is het meest 
efficiënte programma wat betreft het gezamenlijke 
energie- en waterverbruik voor dat type vaatwerk. 

HELSE OG SIKKERHETSVEILEDNING NO
VIKTIG INFORMASJON SOM MÅ LESES OG 
RESPEKTERES
Før du tar i bruk apparatet må du lese disse 
sikkerhetsinstruksene. Oppbevar de i nærheten for 
fremtidig referanse. 
Disse instruksene og selve apparatet er utstyrt med 
viktige sikkerhetsmeldinger, som alltid må leses og 
følges. Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for 
unnlatelse av å følge disse sikkerhetsinstruksene, for 
uriktig bruk av apparatet eller feil innstilling av kontroller.

 Svært små barn (0-3 år) må holdes unna 
apparatet.  Små barn (3-8 år) må holdes unna 
apparatet med mindre de holdes under kontinuerlig 
oppsyn. Barn fra 8 år og oppover og personer 
med nedsatt sanseevne eller fysisk eller psykisk 
funksjonsevne, eller manglende erfaring og kunnskap 
kan kun bruke dette apparatet under tilsyn eller hvis 
de har fått opplæring i trygg bruk av apparatet og 
forstår farene det innebærer. Barn må ikke leke med 
apparatet. Barn må ikke foreta rengjørings- eller 
vedlikeholdsoppgaver uten å være under tilsyn.

TILLATT BRUK
 ADVARSEL: apparatet er ikke ment til å betjenes 

ved hjelp av en ekstern bryter, som et tidsur eller et 
separat fjernkontrollsystem. 

 Dette apparatet er beregnet for bruk i 
husholdninger og på lignende steder som for 
eksempel: selvbetjente kjøkken for butikkansatte, 
på kontorer eller på andre arbeidsplasser; 
på gårder; av kunder på hotell, motell, bed  
& breakfast og andre overnattingssteder. 

 Maksimalt antall kuverter vises i produktarket. 
 En må ikke forlate døren i åpen posisjon - fare 

for å snuble. Den åpne døren tåler kun tyngden av 
kurven inklusiv servise. Ikke plasser gjenstander på 
døren eller sitt eller stå på den. 

 ADVARSEL: Oppvaskmiddel er svært alkaliske. 
De kan være svært farlig å svelge. Unngå at det 
kommer i kontakt med hud eller øyne og hold barn 
på sikker avstand fra oppvaskmaskinen når døren 
er åpen. Kontroller at vaskemiddel beholderen er 
tom når vaskesyklusen er avsluttet. 
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 ADVARSEL: Kniver og annet redskap med 
skarpe spisser må plasseres i kurven med spissen 
vendt nedover eller plasseres i horisontal posisjon - 
fare for kutt. 

 Dette apparatet er ikke for profesjonell bruk. 
Ikke bruk apparatet utendørs. Du må ikke plassere 
eksplosive eller lett antennelige stoffer (f.eks. bensin 
eller aerosolbokser) inne i eller nær apparatet - fare 
for brann. Apparatet må kun benyttes til å vaske 
husholdningens dekketøy i henhold til instruksene 
i denne manualen. Vannet i apparatet kan ikke 
drikkes. Bruk kun vaskemiddel og rensemiddel som 
er beregnet på automatiske oppvaskmaskiner. Når 
du tilsetter kalkfilteret (salt), må du øyeblikkelig 
kjøre en syklus med tom maskin, for å unngå at 
korrosjon skader de innvendige delene. Oppbevar 
oppvaskmiddel, skyllemiddel og salt utenfor barns 
rekkevidde. Steng vanntilførselen og ta ut støpselet 
eller kople fra strømforsyningen før du utfører 
service og vedlikehold. Du må kople fra apparatet 
ved funksjonsfeil.
INSTALLASJON

 Flytting og montering av produktet må utføres 
av to eller flere personer - fare for skade. Bruk 
beskyttende hansker for å pakke ut og installere - fare 
for kutt. Kople oppvaskmaskinen til vanntilførselen 
ved hjelp av det nye settet med slanger. De gamle 
settene med slanger bør ikke brukes på nytt. Alle 
slanger må festes med klemmer slik at de ikke løsner 
når maskinen er i bruk. Følg alle gjeldende forskrifter 
fra det lokale vannverket. Trykk i vannforsyningen 
0.05 - 1.0 MPa. Apparatet må plasseres mot en vegg 
eller bygges inn i kjøkkeninnredningen for å hindre 
tilgang til dets bakside. For vaskemaskiner som har 
ventilasjonsåpninger på basen, må ikke åpningene 
dekkes til med et teppe. 

 Installasjon, inkludert tilkopling av vann (hvis 
dette er aktuelt) og elektrisk tilkopling og reparasjoner 
må utføres av kvalifiserte teknikere. Forsøk aldri 
å reparere eller skifte ut noen som helst del av 
apparatet dersom det ikke uttrykkelig oppfordres til 
dette i bruksanvisningen. Hold barn på sikker avstand 
fra installasjonsområdet. Etter at du har pakket ut 
apparatet må du forsikre deg om at det ikke er blitt 
påført skade under transporten. Dersom du oppdager 
noen problemer, må du kontakte forhandleren 
eller serviceavdelingen. Når apparatet er installert, 
må emballasjeavfall (plast, deler i styroskum osv.) 
oppbevares utilgjengelig for barn - fare for kvelning. 
Apparatet må alltid frakobles strømnettet før 
installasjonen utføres - fare for elektrisk støt. Under 
monteringen må du påse at strømledningen ikke 
kommer i klem og blir skadet - fare for elektrisk støt. 

Apparatet må ikke startes før installasjonsprosedyren 
er fullført. 
Hvis apparatet befinner seg ved enden av en 
seksjon, slik at sidepanelet er ubeskyttet, må området 
rundt hengslene tildekkes for å unngå fare for 
skade. Temperaturen i vanntilførselen avhenger av 
oppvaskmaskinens modell. Dersom inntakslangen 
som monteres er merket med ”25°C Max”, er 
maksimalt tillatt temperatur til vannet 25°C. for alle de 
andre modellene er høyeste temperatur 60° C. Kutt 
aldri slangene. På apparater med vannstoppsystem 
må heller ikke plastboksen på slangen for vanntilførsel 
dyppes i vann. Hvis slangene ikke er lange nok, ta 
kontakt med din lokale forhandler. Sørg for at slangene 
for vanntilførsel og vannavløp er uten krøll eller 
bukter. Før maskinen tas i bruk må man kontrollere 
at vanntilførsels- og avløpslangen er helt vanntette. 
Når du installerer apparatet, må du sørge for at de 
fire støttebena står stabilt og fast plassert på gulvet, 
reguler de dersom det er nødvendig, og kontroller at 
oppvaskmaskinen står helt vannrett ved å benytte et 
vater.
ELEKTRISKE ADVARSLER
Typeskiltet sitter på kanten på oppvaskmaskinens 
dør (synlig når døren er åpen). 

 Det må være mulig å koble apparatet fra 
strømforsyningen ved å trekke ut støpslet dersom 
støpselet er tilgjengelig, eller ved hjelp av en 
flerpolet bryter montert ovenfor stikkontakten i 
henhold til regler for montering av ledninger og 
apparatet må jordes i samsvar med de nasjonale 
elektriske sikkerhetsstandardene. 

 Ikke bruk skjøteledninger, flerkontakter eller 
adaptere. De elektriske komponentene må ikke 
være tilgjengelige etter installasjonen. Bruk ikke 
apparatet når du er våt eller barfotet. Bruk ikke 
dette apparatet dersom strømledningen eller 
støpselet er skadet, hvis det ikke fungerer som det 
skal, eller dersom det er skadet eller har falt ned.

 Hvis strømledningen er skadet, må den erstattes 
med en ny av produsenten, serviceavdelingen 
eller tilsvarende kvalifiserte personer for å unngå 
farlige situasjoner - fare for elektrisk støt. 
Dersom støpselet som er montert ikke passer til 
din kontakt, må du kontakte en kvalifisert elektriker. 
Ikke dra i strømledningen. Ikke dypp ledningen 
eller støpslet i vann. Hold ledningen borte fra 
varme overflater.
RENGJØRING OG VEDLIKEHOLD

 ADVARSEL: Påse at apparatet er slått av 
og koplet fra strømforsyningen for du utfører 
vedlikehold - fare for elektrisk støt. Bruk aldri 
damprengjøringsutstyr.
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AVFALLSBEHANDLING AV EMBALLASJE
Emballasjen består av 100% resirkulerbart material, 
og er merket med resirkuleringssymbolet . De 
forskjellige delene av emballasjematerialet må 
derfor avhendes ifølge gjeldende miljøforskriftene 
til de lokale myndighetene.  
AVHENDING AV HUSHOLDNINGSAPPARAT
Apparatet er fremstilt av materialer som kan resir-
kuleres eller brukes om igjen. Apparatet må avfalls-
behandles i samsvar med lokale bestemmelser 
angående avfallsbehandling. For mer utfyllende in-
formasjon om behandling, gjenvinning og resirku-
lering av elektriske husholdningsapparater, kan du 
kontakte de kompetente lokale styresmaktene, det 
lokale renholdsverket eller butikken der du kjøpte 
husholdningsapparatet. Dette apparatet er merket 

i overensstemmelse med EU-direktivet 2012/19/
EU for kassering av elektrisk og elektronisk utstyr 
(WEEE). Ved å sørge for at dette produktet kas-
seres forskriftmessig, bidrar du til å forhindre de 
negative miljø- og helsekonsekvensene feil av-
fallshåndtering av dette produktet kan forårsake.  
Symbolet  på produktet eller på de vedlagte do-
kumentene, indikerer at det ikke må behandles 
som vanlig husholdningsavfall, men bringes til en 
innsamlingsstasjon for resirkulering av elektrisk og 
elektronisk utstyr. 
RÅD OM ENERGISPARING
ECO: er standardsyklusen for vask, den egner 
seg for normalt skittent dekketøy og er det mest 
effektive programmet med hensyn til energi og 
vannforbruk for den gitte typen dekketøy. 

GUIA DE SAÚDE E SEGURANÇA PT
AVISOS IMPORTANTES QUE DEVERÁ LER  
E CUMPRIR
Antes de utilizar o aparelho, leia estas instruções de 
segurança com atenção. Guarde-as por perto para 
consulta futura. 
Estas instruções e o próprio aparelho possuem 
mensagens importantes relativas à segurança que 
deve ler e respeitar sempre. O fabricante declina 
qualquer responsabilidade pela inobservância destas 
instruções de segurança, pela utilização inadequada 
do aparelho ou pela incorreta configuração dos 
controlos.

 As crianças até aos 3 anos deverão manter-se 
afastadas do aparelho. As crianças entre os 3 e os 
8 anos devem ser mantidas afastadas do aparelho, 
exceto se estiverem sob supervisão permanente. 
Este aparelho pode ser utilizado por crianças a partir 
dos 8 anos e por pessoas com capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta de 
experiência e conhecimento, se tiverem supervisão 
ou instruções de segurança e se compreenderem os 
perigos envolvidos. As crianças não devem brincar 
com o aparelho. A limpeza e manutenção não devem 
ser realizadas por crianças sem supervisão.
UTILIZAÇÃO AUTORIZADA

 AVISO: o aparelho não deve ser ligado a partir 
de um temporizador externo, como, por exemplo, um 
temporizador, nem a partir de um sistema de controlo 
remoto em separado. 

 Este aparelho destina-se a ser usado em ambiente 
doméstico e em aplicações semelhantes tais como: 
copas para utilização dos funcionários em lojas, 

escritórios e outros ambientes de trabalho; quintas 
de exploração agrícola; clientes em hotéis, motéis, 
bed & breakfast e outros tipos de ambientes 
residenciais. 

 O número máximo de talheres suportado 
encontra-se indicado na folha do produto. 

 A porta não deverá ser deixada na posição aber-
ta - risco de tropeçar. A porta da máquina quando 
aberta apenas suporta o peso do tabuleiro carregado 
quando este é puxado para fora. Não utilize a porta 
como base de apoio e não se sente nem suba para 
cima da mesma. 

 AVISO: Os detergentes para máquinas de 
lavar loiça são fortemente alcalinos. Estes podem 
ser extremamente perigosos se ingeridos. Evite 
o contacto com a pele e os olhos e mantenha as 
crianças afastadas da máquina de lavar loiça sempre 
que a porta da mesma estiver aberta. Certifique-se 
de que o recipiente do detergente está vazio após o 
final de cada ciclo de lavagem. 

 AVISO: As facas e outros utensílios com pontas 
afiadas devem ser colocados no cesto com as pontas 
viradas para baixo ou na posição horizontal - risco de 
cortes. 

 Este aparelho não está concebido para o uso 
profissional. Não utilize este aparelho ao ar livre. Não 
armazene substâncias explosivas ou inflamáveis 
(p.ex., gasolina ou latas de aerossol) no interior ou 
próximas do aparelho - risco de incêndio. O aparelho 
deverá ser utilizado apenas para a lavagem de loiça 
doméstica em conformidade com as instruções 
contidas neste manual. A água da máquina não 
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é potável. Utilize apenas detergentes e aditivos 
concebidos para máquinas de lavar loiça automáticas. 
Ao adicionar amaciador de água (sal), corra um ciclo 
de lavagem imediatamente com a máquina vazia, 
para evitar corrosão das peças internas. Guarde o 
detergente, o abrilhantador e o sal fora do alcance 
das crianças. Desligue o abastecimento de água e 
desligue a fonte de alimentação antes de efetuar 
reparações ou manutenções. Desligue o aparelho 
em caso de eventuais avarias.
INSTALAÇÃO

 O aparelho deve ser transportado e instalado 
por duas ou mais pessoas - risco de lesões. Use 
luvas de proteção para desembalar e instalar o 
aparelho, de forma a evitar o risco de cortes. Ligue 
a máquina de lavar loiça ao abastecimento de água 
utilizando apenas os novos conjuntos de tubos. 
Não reutilize conjuntos de tubos antigos. Todos os 
tubos devem ser devidamente fixados para evitar 
que se soltem durante o funcionamento. Cumpra 
as normas em vigor promulgadas pela entidade 
local distribuidora de água. Pressão da água no 
abastecimento 0,05 - 1,0 MPa. O aparelho deve 
ser instalado contra uma parede ou incorporada 
na mobília para limitar o acesso à parte traseira 
do mesmo. Para as máquinas de lavar loiça com 
aberturas de ventilação na base, as mesmas não 
deverão ser obstruídas por quaisquer tapetes. 

 A instalação, incluindo a alimentação de água 
(caso seja necessário) e as ligações elétricas, bem 
como quaisquer reparações devem ser realizadas 
por um técnico devidamente qualificado. Não 
repare nem substitua nenhuma peça do aparelho 
a não ser que tal seja especificamente indicado 
no manual de utilização. Mantenha as crianças 
afastadas do local da instalação. Depois de 
desembalar o aparelho, certifique-se de que este 
não foi danificado durante o transporte. Em caso 
de problemas, contacte o revendedor ou o Serviço 
Pós-Venda mais próximo. Uma vez instalado o 
aparelho, os elementos da embalagem (plástico, 
peças de esferovite, etc.) devem ser armazenados 
longe do alcance das crianças - risco de asfixia. 
Deve desligar o aparelho da corrente elétrica 
antes de efetuar qualquer operação de instalação 
- risco de choques elétricos. Durante a instalação, 
certifique-se de que o aparelho não danifica o 
cabo de alimentação - risco de incêndio ou de 
choques elétricos. Ligue o aparelho apenas 
depois de concluída a instalação do mesmo. 
Se instalar a máquina de lavar loiça no final de 
uma linha de máquinas tornando o painel lateral 

acessível, a área com dobradiças deve ficar 
coberta para evitar o risco de lesões. A temperatura 
de admissão de água depende do modelo da 
máquina de lavar loiça. Caso a mangueira de 
admissão de água disponha da marca “máx. 
25°C”, então a temperatura da água máxima 
é corresponde a 25°C. Para todos os restantes 
modelos a temperatura máxima da água é de 
60°C. Não corte os tubos e, caso o aparelho esteja 
equipado com um sistema de bloqueio da água, 
não exponha à água o revestimento de plástico 
contendo a mangueira de admissão da água. Se 
os tubos não forem suficientemente compridos, 
contacte o seu revendedor local. Certifique-se de 
que as mangueiras de alimentação e de descarga 
da água não estão dobradas nem obstruídas. 
Antes da primeira utilização, verifique a vedação 
do tubo de alimentação e de descarga. Certifique-
se de que os quatro pés ficam estáveis e 
corretamente assentes no pavimento, ajustando-
os conforme necessário e verifique se a máquina 
de lavar loiça está bem nivelada utilizando um 
nível de bolha de ar.
AVISOS RELATIVOS À ELETRICIDADE
A chapa de características encontra-se na 
extremidade da máquina de lavar (visível com a 
porta aberta). 

 Deve ser possível desligar o aparelho da fonte 
de alimentação, desligando-o na ficha, caso esta 
esteja acessível, ou através de um interruptor 
multipolar instalado na tomada; além disso, o 
aparelho deve dispor de ligação à terra, de acordo 
com as normas de segurança elétrica nacionais. 

 Não utilize extensões, tomadas múltiplas ou 
adaptadores. Após a instalação do aparelho, os 
componentes elétricos devem estar inacessíveis 
ao utilizador. Não utilize o aparelho com os pés 
descalços ou molhados. Não ligue este aparelho 
se o cabo ou a ficha elétrica apresentar danos, se 
não estiver a funcionar corretamente, se estiver 
danificado ou se tiver caído.

 Se o cabo de alimentação estiver danificado 
deverá ser substituído por um idêntico pelo 
fabricante ou por um técnico de assistência ou 
pessoas similarmente qualificadas de modo a 
evitar a ocorrência de situações perigosas, pois 
existe o risco de choques elétricos. 
Caso a ficha fornecida não seja adequada para 
a sua tomada, contacte um técnico qualificado. 
Não puxe o cabo de alimentação. Não mergulhe 
o cabo ou a ficha elétrica em água. Mantenha o 
cabo afastado de superfícies quentes.
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LIMPEZA E MANUTENÇÃO
 AVISO: Assegure-se de que o aparelho está 

desligado da fonte de alimentação antes de 
realizar quaisquer operações de manutenção, 
pois existe o risco de choques elétricos. Nunca 
use um aparelho de limpeza a vapor.
ELIMINAÇÃO DA EMBALAGEM
O material da embalagem é 100% reciclável, 
conforme indicado pelo símbolo de reciclagem 

. As várias partes da embalagem devem ser 
eliminadas de forma responsável e em total 
conformidade com as normas estabelecidas pelas 
autoridades locais. 
ELIMINAÇÃO DE ELETRODOMÉSTICOS
Este aparelho é fabricado com materiais 
recicláveis ou reutilizáveis. Elimine-o em 
conformidade com as normas de eliminação de 
resíduos locais. Para obter mais informações 
sobre o tratamento, recuperação e reciclagem de 
eletrodomésticos, contacte as autoridades locais, 

o serviço de recolha de resíduos domésticos ou 
a loja onde adquiriu o aparelho. Este aparelho 
está marcado em conformidade com a Diretiva 
Europeia 2012/19/UE relativa aos Resíduos 
de Equipamentos Elétricos e Eletrónicos 
(REEE). Ao assegurar a eliminação correta 
deste produto, estamos a proteger o ambiente 
e a saúde humana contra riscos negativos.  
O  símbolo no produto, ou nos documentos que 
acompanham o produto, indica que este aparelho 
não deve ser tratado como resíduo doméstico, 
devendo ser transportado para um centro de 
recolha adequado para se proceder à reciclagem 
do equipamento elétrico e eletrónico. 
SUGESTÕES PARA POUPAR ENERGIA
ECO: é o ciclo de limpeza standard; é 
recomendado para limpar normalmente loiça suja 
e é o programa mais eficiente no que respeita à 
combinação de energia e consumo de águas para 
esse tipo de loiça

GHID PRIVIND SĂNĂTATEA ŞI SIGURANŢA RO
IMPORTANT: TREBUIE CITITE ŞI RESPECTATE
Înainte de a utiliza aparatul, citiţi aceste instrucţiuni  
privind siguranţa. Păstraţi-le la îndemână pentru a 
le putea consulta şi pe viitor. 
Aceste instrucţiuni şi aparatul în sine furnizează 
avertismente importante privind siguranţa, care 
trebuie respectate întotdeauna. Producătorul nu 
îşi asumă nicio răspundere pentru nerespectarea 
acestor instrucţiuni de siguranţă, pentru utilizarea 
necorespunzătoare a aparatului sau pentru 
setarea incorectă a butoanelor de comandă.

 Nu lăsaţi aparatul la îndemâna copiilor foarte 
mici (0-3 ani). Nu lăsaţi aparatul la îndemâna 
copiilor mici (3-8 ani) decât dacă sunt supravegheaţi 
în permanenţă. Copiii cu vârsta de peste 8 ani 
şi persoanele cu capacităţi fizice, senzoriale sau 
mintale reduse sau fără experienţă şi cunoştinţe pot 
folosi acest aparat doar dacă sunt supravegheate 
sau au fost instruite cu privire la utilizarea în siguranţă 
şi înţeleg riscurile implicate. Copiii nu trebuie să se 
joace cu aparatul. Curăţarea şi întreţinerea nu trebuie 
să fie efectuate de către copii fără a fi supravegheaţi.
UTILIZAREA PERMISĂ

 ATENŢIE: aparatul nu trebuie să fie pus în 
funcţiune prin intermediul unui comutator extern, 
precum un temporizator, sau al unui sistem de 
comandă la distanţă separat. 

 Acest aparat este proiectat pentru a fi utilizat 
în locuinţe, precum şi în alte spaţii, cum ar fi: 
bucătării destinate personalului din magazine, 
birouri şi alte spaţii de lucru; în ferme; de către 
clienţii din hoteluri, moteluri, unităţi de cazare de 
tip „bed and breakfast” şi alte spaţii rezidenţiale. 

 Numărul maxim de seturi de vase este 
specificat pe fişa tehnică a produsului. 

 Uşa nu trebuie lăsată în poziţie deschisă - risc 
de împiedicare. Uşa deschisă a aparatului poate 
susţine doar greutatea coşului extras, încărcat cu 
vase. Nu rezemaţi obiecte pe uşă şi nu vă aşezaţi 
sau urcaţi pe aceasta. 

 AVERTISMENT: Detergenţii pentru maşini de 
spălat vase sunt puternic alcalini. Aceştia pot fi 
extrem de nocivi dacă sunt ingeraţi. Evitaţi contactul 
cu pielea şi ochii şi nu permiteţi accesul copiilor lângă 
maşina de spălat vase când uşa este deschisă. 
Verificaţi dacă compartimentul pentru detergent 
este gol după finalizarea ciclului de spălare. 

 AVERTISMENT: Cuţitele şi celelalte ustensile 
cu vârfuri ascuţite trebuie să fie introduse în coş 
cu vârfurile orientate în jos sau aşezate în poziţie 
orizontală - risc de tăiere. 

 Acest aparat nu este destinat utilizării în scop 
profesional. Nu utilizaţi aparatul în aer liber. Nu 
depozitaţi substanţe explozive sau inflamabile (de 
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ex. benzină sau doze de aerosoli) în interiorul sau 
în apropierea aparatului - risc de incendiu. Aparatul 
trebuie să fie utilizat numai pentru spălarea veselei, 
conform instrucţiunilor din acest manual. Apa din 
aparat nu este potabilă. Utilizaţi doar detergenţi şi 
aditivi de clătire speciali pentru maşini de spălat 
vase. Când adăugaţi un produs de dedurizare 
a apei (săruri), rulaţi imediat un ciclu cu maşina 
goală, pentru a evita deteriorarea prin coroziune 
a componentelor interioare. Păstraţi detergentul, 
agentul de clătire şi sărurile într-un loc sigur care 
să nu fie la îndemâna copiilor. Închideţi reţeaua 
de alimentare cu apă şi decuplaţi sau deconectaţi 
sursa de alimentare înainte de a efectua operaţii 
de servisare şi întreţinere. Deconectaţi aparatul în 
cazul producerii oricăror tipuri de defecţiuni.
INSTALAREA

 Manevrarea şi instalarea aparatului trebuie să fie 
efectuate de două sau mai multe persoane - pericol de 
rănire. Folosiţi mănuşi de protecţie la despachetare şi 
instalare - risc de tăiere. Conectaţi maşina de spălat 
vase la reţeaua de alimentare cu apă folosind numai 
seturi noi de furtunuri. Seturile de furtunuri vechi nu 
trebuie să fie reutilizate. Toate furtunurile trebuie să 
fie prinse fix, astfel încât să nu se desprindă în timpul 
funcţionării. Toate reglementările emise de compania 
locală de furnizare a apei trebuie să fie respectate. 
Presiunea de alimentare a apei 0,05 - 1,0 MPa. 
Aparatul trebuie amplasat lângă perete sau trebuie 
încastrat în mobilă pentru a limita accesul la partea 
din spate a acestuia. Pentru maşinile de spălat vase 
prevăzute cu orificii de ventilare la bază, deschiderile 
nu trebuie să fie obstrucţionate de covor. 

 Instalarea, inclusiv racordarea la reţeaua de 
alimentare cu apă (dacă este necesară) şi la reţeaua 
de alimentare cu energie electrică, precum şi 
reparaţiile trebuie efectuate de un tehnician calificat. 
Nu reparaţi şi nu înlocuiţi nicio piesă a aparatului, dacă 
acest lucru nu este indicat în mod expres în manualul 
de utilizare. Nu lăsaţi copiii în apropierea zonei de 
instalare. După despachetarea aparatului, asiguraţi-
vă că nu a fost deteriorat în timpul transportului. Dacă 
apar probleme, contactaţi distribuitorul sau cel mai 
apropiat serviciu de asistenţă tehnică post-vânzare. 
Odată instalat aparatul, deşeurile de ambalaje 
(bucăţi de plastic, polistiren etc.) nu trebuie lăsate 
la îndemâna copiilor - risc de asfixiere. Înainte de 
orice operaţie de instalare, aparatul trebuie să fie 
deconectat de la reţeaua de alimentare cu energie 
electrică - risc de electrocutare. În timpul instalării, 
aveţi grijă ca aparatul să nu deterioreze cablul de 
alimentare - risc de incendiu sau de electrocutare. 

Activaţi aparatul numai atunci când instalarea a fost 
finalizată. 
Dacă maşina de spălat vase este instalată la capătul 
unui şir de aparate electrocasnice, peretele lateral 
devenind astfel accesibil, zona balamalelor trebuie 
să fie acoperită pentru a se evita pericolul de rănire. 
Temperatura apei alimentate depinde de modelul 
maşinii de spălat. Dacă pe furtunul de alimentare instalat 
este marcată specificaţia „25°C Max”, temperatura 
maximă admisă a apei este de 25 °C. Pentru toate 
celelalte modele, temperatura maximă admisă este de 
60 °C. Nu tăiaţi furtunurile şi, în cazul unui aparat dotat 
cu sistem de oprire a apei, nu introduceţi în apă cutia 
de plastic a tubului de racordare. Dacă furtunurile nu 
sunt suficient de lungi, adresaţi-vă distribuitorului local. 
Verificaţi ca furtunurile de alimentare şi de evacuare 
a apei să nu prezinte îndoituri sau crăpături. Înainte 
de utilizarea pentru prima dată a aparatului, verificaţi 
dacă furtunul de alimentare şi de evacuare a apei 
prezintă scurgeri. Asiguraţi-vă că cele patru picioruşe 
sunt stabile şi se sprijină pe podea, reglându-le după 
cum este necesar, şi asiguraţi-vă că maşina de spălat 
vase este perfect orizontală, folosind o nivelă cu bulă 
de aer.
AVERTISMENTE PRIVIND ALIMENTAREA  
CU ENERGIE ELECTRICĂ
Plăcuţa cu datele tehnice este amplasată la 
marginea uşii maşinii de spălat vase (vizibilă când 
se deschide uşa). 

 Aparatul trebuie să poată fi deconectat de la 
reţeaua de alimentare cu energie electrică fie prin 
scoaterea ştecherului din priză, dacă ştecherul 
este accesibil, fie prin intermediul unui întrerupător 
multipolar situat în amonte de priză, şi trebuie să 
fie împământat, în conformitate cu standardele 
naţionale privind siguranţa electrică. 

 Nu utilizaţi prelungitoare, prize multiple sau 
adaptoare. După finalizarea instalării, componentele 
electrice nu trebuie să mai fie accesibile pentru 
utilizator. Nu utilizaţi aparatul dacă aveţi părţi ale 
corpului umede sau când sunteţi desculţi. Nu 
puneţi în funcţiune acest aparat dacă are cablul 
de alimentare sau ştecherul deteriorat, dacă 
nu funcţionează corespunzător sau dacă a fost 
deteriorat sau a căzut pe jos.

 Dacă este deteriorat cablul de alimentare, acesta 
trebuie înlocuit cu unul identic de către producător, 
agentul de service sau de o persoană calificată 
similară, pentru a se evita pericolele - pericol de 
electrocutare. 
Dacă ştecherul prevăzut nu este adecvat pentru priza 
dumneavoastră, contactaţi un tehnician calificat. Nu 
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ЗДОРОВЬЕ И БЕЗОПАСНОСТЬ RU
ПРОЧТИТЕ И СОБЛЮДАЙТЕ
Прежде чем пользоваться прибором, прочтите 
данную инструкцию по безопасности. Сохраните 
ее для возможности обращения в будущем. 
В настоящей инструкции и на самом приборе содер-
жатся важные указания по безопасности. Их необхо-
димо выполнять постоянно. Изготовитель снимает 
с себя всякую ответственность за последствия не-
соблюдения настоящих указаний по безопасности, 
ненадлежащего использования прибора или непра-
вильные рабочие настройки на пульте управления.

 Очень маленьких детей (до 3 лет) не следует 
подпускать к прибору. Не разрешайте маленьким 
детям (3-8 лет) близко подходить к прибору без 
постоянного присмотра. Дети, начиная с 8-летнего 
возраста, лица с ограниченными физическими, 
сенсорными или умственными способностями 
и лица, не имеющие достаточных знаний и 
навыков, могут пользоваться прибором только под 
присмотром или после того, как получат указания по 
безопасному использованию и осознают имеющиеся 
опасности. Не позволяйте детям играть с прибором. 
Дети не должны осуществлять уход за прибором и 
его чистку без надзора со стороны взрослых.
РАЗРЕШЕННОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ

 ВНИМАНИЕ: Данный прибор не предназначен 
для работы с управлением от внешнего переклю-

чающего устройства, такого как таймер, или пульта 
дистанционного управления. 

 Данный прибор предназначен для использования 
в домашних и приближенных к ним условиях, таких 
как кухни для работников на фабриках, в офисах и 
других организациях; деревенские гостевые дома; 
для клиентов в отелях, мотелях, хостелах и других 
жилых помещениях. 

 Максимальное количество комплектов посуды 
указано в технической спецификации изделия. 

 Не держите дверцу открытой – об нее можно 
случайно споткнуться. Открытая дверца прибора 
выдерживает только вес выдвинутой корзины с по-
судой. Не используйте дверцу в качестве опоры, не 
садитесь и не вставайте на нее. 

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Моющие средства 
для посудомоечных машин являются сильными 
щелочами. При проглатывании они могут 
представлять особую опасность. Избегайте их 
попадания на кожу и в глаза. Держите детей вдали от 
посудомоечной машины, когда ее дверца открыта. 
Следите за тем, чтобы отсек для моющих средств 
оставался пустым после окончания цикла мойки. 

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Ножи и другие кухонные 
принадлежности с острыми краями необходимо 
укладывать в корзину острием вниз или размещать 
горизонтально – опасность пореза. 

trageţi de cablul de alimentare. Nu introduceţi cablul 
de alimentare sau ştecherul în apă. Menţineţi cablul 
la distanţă de suprafeţele fierbinţi.
CURĂŢAREA ŞI ÎNTREŢINEREA

 AVERTISMENT: Asiguraţi-vă că aparatul este 
oprit şi deconectat de la reţeaua de alimentare 
cu energie electrică înainte de a efectua orice 
operaţie de întreţinere - pericol de electrocutare. 
Nu folosiţi niciodată aparate de curăţat cu aburi.
ELIMINAREA AMBALAJULUI
Ambalajul este reciclabil în proporţie de 100% şi 
este marcat cu simbolul reciclării . Prin urmare, 
diferitele părţi ale ambalajului trebuie eliminate în mod 
corespunzător şi în conformitate cu normele stabilite 
de autorităţile locale privind eliminarea deşeurilor.  
ELIMINAREA APARATELOR ELECTROCASNICE
Acest aparat este fabricat cu materiale reciclabile 
sau reutilizabile. Eliminaţi-l în conformitate cu 
normele locale referitoare la eliminarea deşeurilor. 
Pentru informaţii suplimentare referitoare la tratarea, 
valorificarea şi reciclarea aparatelor electrocasnice, 

contactaţi autorităţile locale competente, serviciul 
de colectare a deşeurilor menajere sau magazinul 
de unde aţi achiziţionat aparatul. Acest aparat este 
marcat în conformitate cu Directiva europeană 
2012/19/UE privind deşeurile de echipamente 
electrice şi electronice (DEEE). Asigurându-vă că 
acest produs este eliminat în mod corect, contribuiţi 
la prevenirea consecinţelor negative asupra 
mediului înconjurător şi sănătăţii persoanelor. 
Simbolul  de pe produs sau de pe documentele 
care îl însoţesc indică faptul că acest aparat nu 
trebuie eliminat ca deşeu menajer, ci trebuie predat 
la un centru de colectare corespunzător, pentru 
reciclarea echipamentelor electrice şi electronice. 
RECOMANDĂRI PENTRU ECONOMISIREA 
ENERGIEI
ECO: acesta este ciclul de curăţare standard, 
adecvat pentru curăţarea veselei cu un grad 
mediu de murdărie, fiind cel mai eficient program 
în ceea ce priveşte consumul combinat de energie 
electrică şi apă pentru tipul respectiv de veselă.  
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 Данный прибор не предназначен для 
профессионального использования. Не используйте 
прибор на открытом воздухе. Запрещается 
хранить взрывоопасные или горючие вещества 
(например, бензин или аэрозольные баллоны) 
внутри прибора или рядом с ним во избежание 
пожара. Прибор должен использоваться только 
для мытья домашней посуды в соответствии с 
указаниями в этом руководстве. Находящаяся в 
приборе вода непригодна для питья. Пользуйтесь 
моющими средствами и ополаскивателями 
для автоматических посудомоечных машин. 
Если добавлялся умягчитель воды (соль), сразу 
выполните ещё один цикл мойки при пустой машине, 
чтобы избежать коррозии её внутренних деталей. 
Храните моющее средство, ополаскиватель и 
регенерирующую соль вне досягаемости детей. 
Перед техническим обслуживанием перекройте 
подачу воды и отсоедините электропитание. 
Действия по отсоединению также необходимо 
выполнить в случае любой неисправности прибора.
УСТАНОВКА

 Для перемещения и установки прибора требуется 
участие двух или более человек: существует риск 
получения травм. Во время распаковки и установки 
прибора используйте защитные рукавицы - риск 
порезов. Для подсоединения посудомоечной 
машины к водопроводной сети используйте только 
новые комплекты шлангов. Не используйте повторно 
старый комплект шлангов. Все шланги должны быть 
надежно подсоединены во избежание утечки воды во 
время работы машины. Соблюдайте действующие 
нормы местной службы водоснабжения. Давление 
подаваемой воды: 0,05 - 1,0 МПа. Прибор должен 
быть расположен у стены или встроен в мебель, 
чтобы ограничить доступ к нему с обратной стороны. 
Если в основании посудомоечной машины имеются 
вентиляционные отверстия, убедитесь, что они не 
загорожены ковром. 

 Установку, включая подключение 
водоснабжения (при наличии), и ремонт прибора 
должен выполнять только квалифицированный 
техник. Запрещается ремонтировать или заменять 
части прибора, за исключением случаев, особо 
оговоренных в руководстве пользователя. Не 
разрешайте детям подходить близко к месту 
установки. После распаковки прибора проверьте 
его на предмет возможных повреждений во время 
транспортировки. В случае обнаружения проблем 
обращайтесь к продавцу или в ближайший 
сервисный центр. После установки отходы 
упаковочных материалов (пластик, пенопластовые 

детали и т.д.) должны храниться в недоступном для 
детей месте во избежание опасности удушения. 
Перед выполнением любых операций по установке 
отключите прибор от электросети - существует риск 
поражения электрическим током. При установке 
соблюдайте осторожность, чтобы не повредить 
сетевой шнур корпусом прибора: опасность пожара 
и поражения электрическим током. Не включайте 
прибор до завершения установки. 
Если посудомоечная машина устанавливается 
в конце ряда кухонной мебели и к её боковой 
панели имеется свободный доступ, предусмотрите 
ограждение для зоны петель, чтобы исключить 
опасность травмирования. Температура подаваемой 
воды зависит от модели посудомоечной машины. 
Если на установленном заливном шланге имеется 
маркировка „25°C max”, температура воды не должна 
превышать 25°C. Для все остальных моделей 
максимально разрешенная температура воды 
составляет 60°C. Не разрезайте шланги. В том случае 
если машина оснащена системой прекращения 
подачи воды при утечке, не погружайте в воду 
пластиковую коробку, служащую для подключения 
к водопроводу. Если длина шлангов недостаточна, 
обратитесь к своему дилеру. Убедитесь, что шланги 
залива и слива воды не согнуты и не пережаты. 
Перед первым использованием машины убедитесь 
в отсутствии утечек из заливного и сливного шланга. 
Убедитесь, что прибор занимает устойчивое 
положение на полу, опираясь на него всеми четырьмя 
ножками. При необходимости отрегулируйте ножки 
и проверьте горизонтальность посудомоечной 
машины с помощью уровня.
ЭЛЕКТРИЧЕСКАЯ БЕЗОПАСНОСТЬ
Паспортная табличка находится на краю дверцы 
посудомоечной машины (видна при открытой 
дверце). 

 Для прибора должна иметься возможность 
отключения от электросети посредством 
отсоединения вилки от розетки (если к ней есть доступ) 
или с помощью многополюсного выключателя, 
устанавливаемого до розетки. Прибор должен 
быть заземлен в соответствии с национальными 
стандартами электрической безопасности. 

 Не используйте удлинители, разветвители 
и переходники. После завершения установки 
электрические компоненты должны стать недоступны 
для пользователя. Не используйте прибор, если Вы 
мокрые или босиком. Не пользуйтесь прибором, 
если у него повреждены сетевой шнур или вилка, 
если он не работает должным образом или был 
поврежден вследствие удара или падения.
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 В случае повреждения сетевого шнура, 
во избежание возникновения опасных 
ситуаций, он должен быть заменен на заводе-
изготовителе, сотрудником сервисного центра 
или квалифицированным специалистом - риск 
поражения электрическим током. 
Если установленная штепсельная вилка не 
подходит к вашей розетке, обратитесь за помощью 
к квалифицированному специалисту. Не тяните за 
сетевой шнур. Не погружайте сетевой шнур или вилку 
в воду. Держите шнур вдали от горячих поверхностей.
ЧИСТКА И УХОД

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Перед проведением 
технического обслуживания прибора 
убедитесь в том, что прибор выключен 
и отсоединён от электросети – есть риск 
поражения электрическим током. Не 
используйте пароочистители.
УТИЛИЗАЦИЯ УПАКОВОЧНОГО МАТЕРИАЛА
Упаковочный материал допускает полную 
вторичную переработку, о чем свидетельствует 
символ . Различные части упаковки должны 
быть утилизированы в полном соответствии 
с действующими местными правилами по 
утилизации отходов.  
УДАЛЕНИЕ В ОТХОДЫ СТАРОЙ ЭЛЕКТРО-
БЫТОВОЙ ТЕХНИКИ
Данный прибор изготовлен из материалов, 
пригодных к переработке или повторному 

использованию. Утилизируйте прибор в 
соответствии с местными правилами утилизации 
отходов. Дополнительную информацию о 
правилах обращения с электробытовыми 
приборами, их утилизации и переработке можно 
получить в соответствующих государственных 
органах, службе сбора бытовых отходов или в 
магазине, где был приобретен прибор. Данный 
прибор несет маркировку в соответствии 
с Европейской директивой 2012/19/EU по 
утилизации электрического и электронного 
оборудования (WEEE). Обеспечив правильную 
утилизацию данного изделия, Вы поможете 
предотвратить негативные последствия для 
окружающей среды и здоровья человека.  
Символ  а самом изделии или в 
сопроводительной документации указывает, что 
при утилизации данного изделия с ним нельзя 
обращаться как с обычными бытовыми отходами. 
Вместо этого, его следует сдать на переработку в 
соответствующий пункт приема электрического и 
электронного оборудования. 
СОВЕТЫ ПО ЭКОНОМИИ ЭНЕРГИИ
ECO: это стандартный цикл мойки не 
сильно загрязненной посуды и наиболее 
эффективная программа, если исходить из 
комбинированного расхода энергии и воды 
для данного типа посуды.

NAVODILA ZA VAROVANJE ZDRAVJA IN VARNOST SL
POMEMBNE INFORMACIJE, KI JIH MORATE 
PREBRATI IN UPOŠTEVATI
Pred uporabo aparata preberite ta varnostna  
navodila. Navodila hranite na dosegu roke za pri-
hodnjo uporabo. 
V navodilih za uporabo in na aparatu so pomembna 
varnostna navodila, ki jih mora uporabnik prebrati 
in vedno upoštevati. Proizvajalec ne prevzema 
odgovornosti v primeru neupoštevanja varnostnih 
navodil, nepravilne uporabe aparata ali napačne 
nastavitve upravljalnih elementov.

 Zelo majhni otroci (0–3 let) naj se ne približujejo 
aparatu. Majhni otroci (3–8 let) ne smejo biti v 
bližini aparata brez stalnega nadzora. Otroci, stari 
8 let ali več, in osebe z omejenimi telesnimi, čutnimi 
ali razumskimi sposobnostmi oz. osebe, ki nimajo 
izkušenj in znanja, lahko aparat uporabljajo le, če so 

pod nadzorom oz. če so bili poučeni o varni uporabi 
aparata in se zavedajo morebitnih nevarnosti. 
Otroci se z aparatom ne smejo igrati. Otroci brez 
nadzora ne smejo čistiti ali vzdrževati aparata.
DOVOLJENA UPORABA

 POZOR: aparat ni namenjen za upravljanje 
z zunanjimi upravljalnimi napravami, kot sta 
časovnik ali ločen daljinski upravljalnik. 

 Aparat je namenjen uporabi v gospodinjstvu 
in temu podobnim načinom uporabe, kot so: 
kuhinje za osebje v trgovinah, pisarnah in drugih 
delovnih okoljih, kmetije, za goste v hotelih, 
motelih, gostiščih, ki ponujajo nočitev z zajtrkom, 
in prebivalce drugih stanovanjskih okolij. 

 Največje število pogrinjkov je navedeno v 
opisu izdelka. 

 Vrat ne pustite odprtih – nevarnost spotikanja. 
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Odprta vrata lahko prenašajo le težo izvlečene 
košare skupaj s posodo. Na vrata ne postavljajte 
predmetov, nanje ne sedajte ali stopajte. 

 OPOZORILO: pomivalna sredstva so zelo 
bazična, zato so lahko v primeru zaužitja izjemno 
nevarna. Preprečite stik z očmi in kožo. Ko so 
vrata aparata odprta, otroci ne smejo biti v bližini 
pomivalnega stroja. Po končanem pomivanju 
preverite, ali je prekat za pomivalno sredstvo 
prazen. 

 OPOZORILO: nože in druge pripomočke z 
ostrimi konicami v košarico naložite s konicami 
navzdol ali pa jih v aparat zložite v vodoravnem 
položaju – nevarnost ureznin. 

 Aparat ni namenjen profesionalni uporabi. 
Aparata ne uporabljajte na prostem.  V aparatu 
ali v njegovi bližini ne shranjujte eksplozivnih 
ali vnetljivih snovi (npr. bencina ali pločevink z 
razpršili) – nevarnost požara. Stroj je dovoljeno 
uporabljati le za pomivanje posode v gospodinjstvu 
skladno z navodili v tem priročniku. Voda v napravi 
ni pitna. Uporabljate samo pomivalna sredstva in 
sredstva za lesk, ki so zasnovana za samodejne 
pomivalne stroje. Ko dodate mehčalec vode (sol), 
s praznim aparatom nemudoma zaženite program, 
da preprečite korozijo notranjih delov. Pomivalno 
sredstvo, tekočino za lesk in sol hranite izven 
dosega otrok. Pred servisnimi in vzdrževalnimi 
deli prekinite dotok vode in aparat izključite iz 
električnega omrežja. Vtič iz vtičnice izvlecite tudi, 
če pride do napake v delovanju aparata.
NAMESTITEV

 Za premikanje in namestitev aparata sta 
potrebni najmanj dve osebi – nevarnost poškodb. 
Za odstranjevanje embalaže in namestitev 
aparata uporabite zaščitne rokavice – nevarnost 
ureznin. Pomivalni stroj na vodovodno omrežje 
priključite z novim kompletom cevi. Ponovna 
uporaba starih cevi ni dovoljena. Vse cevi morajo 
biti varno pritrjene, da se med delovanjem 
ne odklopijo. Upoštevati morate vse krajevne 
vodovodne predpise. Tlak dovodne vode 0,05–1,0 
MPa.  Aparat namestite ob steno ali v pohištvo, da 
preprečite dostop do njegovega zadnjega dela. 
Pazite, da pri pomivalnih strojih s prezračevalnimi 
odprtinami v spodnji plošči teh ne zakrijete s 
preprogo. 

 Namestitev aparata, vključno z dovodom vode 
(če je ta prisoten) in električnimi priključki, ter 
popravila smejo izvajati samo usposobljeni tehniki. 
Ne popravljajte ali zamenjajte delov aparata, 
razen če to ni izrecno navedeno v navodilih za 

uporabo. Otroci se mestu namestitve ne smejo 
približevati. Ko aparat odstranite iz embalaže, se 
prepričajte, da med prevozom ni bil poškodovan. 
Ob težavah se obrnite na prodajalca ali na 
najbližjo servisno službo. Ko je aparat nameščen, 
ostanke embalaže (plastika, deli iz stiropora 
itd.) shranite izven dosega otrok – nevarnost 
zadušitve. Preden aparat namestite, ga odklopite 
z električnega omrežja – nevarnost električnega 
udara. Med namestitvijo pazite, da aparat ne 
poškoduje napajalnega kabla – nevarnost požara 
ali električnega udara. Aparat vključite šele, ko je 
namestitev končana. 
Če pomivalni stroj nameščate na konec vrste enot, 
tako da je stranska plošča dostopna, morate tečaje 
pokriti, da preprečite nevarnost stiska. Temperatura 
dovodne vode je odvisna od modela pomivalnega 
stroja. Če je na dovodni cevi oznaka „maks. 25 
°C“, je najvišja dovoljena temperature vode 25 °C. 
Za vse druge modele znaša najvišja dovoljena 
temperatura vode 60 °C. Cevi ni dovoljeno rezati. 
Pri aparatih, ki so opremljeni s sistemom za 
zaustavljanje vode, plastičnega ohišja, v katerem 
je dovodna cev, ne potopite v vodo. Če so cevi 
prekratke, se obrnite na dobavitelja. Prepričajte 
se, da dovodna in odtočna cev nista upognjeni 
ali stisnjeni. Pred prvo uporabo aparata preverite, 
ali dovodna in odtočna cev morebiti puščata. Vse 
štiri noge morajo trdno stati na tleh; po potrebi jih 
lahko prilagodite. Z vodno tehtnico preverite, ali je 
pomivalni stroj popolnoma uravnan.
OPOZORILA GLEDE ELEKTRIČNEGA TOKA
Tablica s serijsko številko je nameščena na robu vrat 
pomivalnega stroja in je vidna, ko so vrata odprta. 

 Prekinitev napajanja aparata mora biti 
mogoča z izklopom vtiča, če je ta na dosegu roke, 
ali z večpolnim stikalom, ki je nameščen v bližini 
vtičnice. Aparat mora biti ozemljen v skladu z 
nacionalnimi standardi glede električne varnosti. 

 Prepovedana je uporaba podaljškov, 
razdelilnih vtičnic in adapterjev. Uporabnik po 
namestitvi aparata ne sme imeti dostopa do 
električnih komponent. Aparata ne uporabljajte, ko 
ste mokri ali bosi. Aparata ne uporabljajte, če ima 
poškodovan napajalni kabel ali vtič, če ne deluje 
pravilno oziroma če je bil poškodovan ali je padel.

 Za preprečevanje nevarnosti lahko poškodovan 
napajalni kabel z enakim kablom nadomesti 
le proizvajalec, njegov serviser ali podobno 
usposobljena oseba – nevarnost električnega udara. 
Če ima aparat vtič, ki ne ustreza vaši vtičnici, 
se obrnite na strokovno usposobljeno osebo. 



31

HÄLSA OCH SÄKERHET SV
VIKTIGT ATT LÄSA OCH OBSERVERA
Innan du använder apparaten ska du läsa dessa  
säkerhetsanvisningar. Förvara dem till hands för 
framtida bruk. 
I denna bruksanvisning och på apparaten finns 
viktiga säkerhetsvarningar som du alltid ska följa. 
Tillverkaren ansvarar inte för försummelse att 
respektera dessa säkerhetsföreskrifter, för olämplig 
användning av apparaten eller för felaktig inställning 
av reglagen.

 Mycket små barn (0-3 år) bör hållas borta från 
apparaten. Små barn (3-8 år) ska hållas på avstånd 
från apparaten förutom om de hålls under ständig 
tillsyn. Barn från 8 års ålder och personer med 
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga, eller 
bristande erfarenhet och kunskap, kan använda 
denna apparat om de hålls under uppsikt eller om 
de har fått instruktioner om hur apparaten används 
på ett säkert sätt och förutsatt att de förstår vilka 
faror det innebär. Barn får inte leka med apparaten. 
Rengöring och användarunderhåll får inte utföras av 
barn utan uppsikt.
TILLÅTEN ANVÄNDNING

 FÖRSIKTIGT: Apparaten är inte avsedd att drivas 
med hjälp av en extern omkopplingsanordning, 
såsom en timer, eller ett separat fjärrstyrt system.

 Den här apparaten är avsedd för hushållsbruk 
och liknande användning, såsom: personalrum 

i butiker, kontor och andra arbetsplatser på 
lantgårdsboende av kunder på hotell, motell och 
andra boenden. 

 Maximalt antal kuvert anges i produktbladet. 
 Dörren bör inte lämnas öppen, risk för snavning. 

Den öppna diskmaskinsluckan kan bara bära upp 
vikten av den laddade ställningen när den dras ut. 
Använd inte den öppna luckan som avställningsyta. 
Sätt och ställ dig inte på luckan. 

 VARNING: Diskmedel för maskindisk är starkt 
alkaliska. Det kan vara mycket farligt att förtära 
dem. Undvik kontakt med hud och ögon och håll 
barn på avstånd från diskmaskinen när luckan är 
öppen. Kontrollera att diskmedelsfacket är tomt 
när diskprogrammet är klart. 

 VARNING: Knivar och andra redskap som är 
vassa ska ställas i bestickskorgen med spetsen 
nedåt eller läggas ned i vågrätt läge, risk för 
skärskador.  Denna apparat är inte avsedd 
för professionellt bruk. Använd inte apparaten 
utomhus. Lagra inte explosivt eller lättantändligt 
material (t.ex. bensin eller sprejburkar) i eller 
nära apparaten, brandrisk. Diskmaskinen får bara 
användas för att diska hushållsporslin i enlighet 
med instruktionerna i den här bruksanvisningen. 
Det går inte att dricka vattnet i diskmaskinen. 
Använd bara disk- och sköljmedel som är speciellt 
framtagna för diskmaskiner. När vattenavhärdare 

Napajalnega kabla ne vlecite. Električni kabel ali vtič 
ne sme priti v stik z vodo. Kabel ne sme biti blizu 
vročih površin.
ČIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE

 OPOZORILO: pred popravili morate aparat 
izklopiti in izključiti iz električnega napajanja 
– nevarnost električnega šoka. Nikoli ne 
uporabljajte parnih čistilnikov.
ODSTRANJEVANJE EMBALAŽNEGA MATERIALA
Embalažo je mogoče 100 % reciklirati in je 
označena s simbolom za recikliranje . Dele 
embalaže zato odvrzite odgovorno in v skladu 
s predpisi pristojnih krajevnih služb, ki urejajo 
odlaganje odpadkov.  
ODSTRANJEVANJE GOSPODINJSKIH APARATOV
Naprava je izdelana iz materialov, ki se lahko 
reciklirajo oz. ponovno uporabijo. Aparat odstranite 
v skladu z veljavnimi lokalnimi predpisi. Dodatne 
informacije o odstranjevanju in recikliranju 

električnih gospodinjskih aparatov lahko dobite 
na pristojnem občinskem uradu, pri komunalni 
službi ali v trgovini, kjer ste aparat kupili. Aparat 
je označen v skladu z evropsko Direktivo 
2012/19/EU o odpadni električni in elektronski 
opremi (OEEO). Aparat odložite na predvidenih 
zbirnih mestih, saj lahko s tem preprečite 
škodljive posledice za okolje in zdravje ljudi.  
Simbol  na izdelku ali priloženi dokumentaciji 
pomeni, da je aparat prepovedano odlagati med 
komunalne odpadke. Oddati ga je treba v zbirnem 
centru za recikliranje električne in elektronske 
opreme. 
NASVETI ZA VARČEVANJE Z ENERGIJO
ECO: to je običajen program pomivanja, primeren 
za običajno umazan jedilni in namizni pribor. Prav 
tako je to najbolj učinkovit program glede skupne 
porabe elektrike in vode za tovrsten jedilni in 
namizni pribor.
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(salt) tillsätts bör maskinen köras tom en gång 
för att förhindra korrosion av maskinens inre 
delar. Förvara diskmedel, sköljmedel och 
diskmaskinssalt utom räckhåll för barn. Stäng 
av vattentillförseln och koppla bort strömmen 
innan service och underhåll. Apparaten ska även 
kopplas bort vid fel på maskinen.
INSTALLATION

 Apparaten ska hanteras och installeras av 
minst två personer - risk för skada. Använd 
skyddshandskar för uppackning och installation 
- risk för skärskada. Diskmaskinen ska endast 
anslutas till vattenledningen med hjälp av en 
ny slangsats. De gamla slangarna får inte 
återanvändas. Alla slangar måste fästas ordentligt 
så att de inte lossnar under drift. Följ gällande 
föreskrifter från den kommunala VA-enheten. 
Vattentrycket ska vara 0,05-1,0 MPa. Apparaten 
måste placeras mot en vägg eller byggas in i ett 
skåp så att åtkomst till dess baksida förhindras. 
För diskmaskiner som har ventilationsöppningar 
längst ned får dessa öppningar inte täckas över 
med en matta. 

 Installation, inklusive vattentillförsel  
(i förekommande fall), elektriska anslutningar och 
reparationer ska utföras av behörig installatör. 
Reparera eller byt inte ut delar på apparaten om detta 
inte direkt rekommenderas i bruksanvisningen. Håll 
barn på säkert avstånd från installationsplatsen. 
När apparaten har packats upp, kontrollera att 
den inte har skadats under transporten. Kontakta 
din återförsäljare eller närmaste kundservice om 
du upptäcker något problem. Efter installationen 
ska förpackningsavfallet (delar i plast, polystyren 
o.s.v.) förvaras utom räckhåll för barn - risk för 
kvävning. Apparaten måste kopplas bort från 
strömförsörjningen innan någon installationsåtgärd 
utförs - risk för elektrisk stöt. Under installationen 
ska man se till att apparaten inte skadar elsladden 
- risk för brand eller elektrisk stöt. Sätt inte på 
apparaten förrän installationen har slutförts. 
Om diskmaskinen installeras i slutet av en rad 
enheter på så sätt att dess sidopanel är åtkomlig 
ska gångjärnssidan täckas för att undvika risk 
för krosskada. Vattenflödets temperatur beror 
på diskmaskinsmodellen. Om den installerade 
tilloppsslangen är markerad med “25 °C Max”, är 
maximalt tillåten vattentemperatur 25 °C. För alla 
andra modeller är maximalt tillåten vattentemperatur 
60 °C. Kapa aldrig slangarna. Doppa aldrig 
plastlådan innehållande vattenstoppsystemet 
i vatten på maskiner med vattenstoppsystem. 

Vänd dig till en återförsäljare om slangarna inte är 
tillräckligt långa. Försäkra dig om att tillopps- och 
avloppsslangarna inte är vikta eller igentäppta. 
Kontrollera att vatten- och avloppsslangarna är 
täta innan maskinen används första gången. När 
diskmaskinen installeras ska du säkerställa att de 
fyra fötterna är stabila och står på golvet. Justera 
dem om nödvändigt och kontrollera att apparaten 
står helt plant med hjälp av ett vattenpass.
VARNINGAR GÄLLANDE EL
Typskylten sitter på framkanten av diskmaskinens 
dörr (syns när dörren är öppen). 

 Det måste alltid kunna gå att koppla bort 
apparaten från elnätet, antingen genom att ta 
ut stickproppen från eluttaget, om åtkomligt, 
eller med hjälp av en flerpolig strömbrytare som 
installeras före eluttaget och maskinen måste 
jordas i enighet med gällande föreskrifter. 

 Använd inte förlängningssladdar, grenuttag 
eller adaptrar. När installationen är klar ska det 
inte gå att komma åt de elektriska komponenterna. 
Använd inte apparaten om du är våt eller barfota. 
Använd inte denna apparat om nätkabeln eller 
stickkontakten är skadad, om den inte fungerar 
som den ska eller om den har skadats eller fallit 
ned på golvet.

 Om nätkabeln är skadad ska den bytas ut 
mot en identisk av tillverkaren, tillverkarens 
serviceagent eller liknande kvalificerad installatör 
för att undvika fara - risk för elektrisk stöt. 
Om den monterade stickproppen inte passar till 
ditt eluttag ska du kontakta en behörig elektriker. 
Dra inte i nätkabeln. Doppa aldrig nätkabeln eller 
stickkontakten i vatten. Håll nätkabeln borta från 
heta ytor.
RENGÖRING OCH UNDERHÅLL

 VARNING: Försäkra dig om att 
maskinen är avstängd och bortkopplad från 
strömförsörjningen innan någon form av 
underhållsåtgärd påbörjas, risk för elektrisk 
stöt. Använd inte ångtvätt.
KASSERING AV EMBALLAGEMATERIALET
Förpackningsmaterialet kan återvinnas till 100%, 
vilket framgår av återvinningssymbolen . Därför 
ska de olika delarna av förpackningen kasseras 
på ett ansvarsfullt sätt och i enlighet med gällande 
lokala bestämmelser för avfallshantering.  
KASSERING AV GAMLA HUSHÅLLSAPPARATER
Denna produkt är tillverkad av material som kan 
återanvändas eller återvinnas. Kassera den enligt 
lokala bestämmelser för avfallshantering. För 
mer information om hantering, återvinning och 
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återanvändning av elektriska hushållsapparater, 
var god kontakta de lokala myndigheterna, ortens 
sophanteringstjänst eller butiken där apparaten 
inhandlades. Denna apparat är märkt i enlighet 
med direktiv 2012/19/EU om avfall som utgörs av 
eller innehåller elektrisk och elektronisk utrustning 
(Waste Electrical and Electronic Equipment, WEEE). 
Genom att säkerställa att denna produkt bortskaffas 
på ett korrekt sätt hjälper du till att förhindra negativa 
konsekvenser på miljön och människors hälsa.  

Symbolen  på produkten eller på den medföljande 
dokumentationen anger att den inte ska hanteras 
som hushållsavfall, utan ska lämnas in till en lämplig 
insamlingsplats för återvinning av elektrisk och 
elektronisk utrustning. 
MILJÖRÅD
ECO: standard tvättcykel, lämplig för rengöring 
av normalt smutsig disk, det är det mest effektiva 
programmet med avseende på den kombinerade energi- 
och vattenförbrukningen för den här typen av disk.  

ІНСТРУКЦІЯ З ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ ТА ДОГЛЯДУ UK
ВАЖЛИВІ ПРАВИЛА, ЯКІ ТРЕБА ПРОЧИТА-
ТИ ТА ЯКИХ СЛІД ДОТРИМУВАТИСЯ
Перед використанням приладу прочитайте ці ін-
струкції з техніки безпеки. Збережіть їх для викори-
стання у майбутньому. 
У цій інструкції та на самому приладі містяться 
важливі попередження про небезпеку, які слід 
прочитати і завжди виконувати. Виробник не 
несе жодної відповідальності за недотримання 
цих інструкцій з техніки безпеки, за неналежне 
використання приладу або неправильне 
налаштування елементів управління.

 Не дозволяйте маленьким дітям (від 0 до 
3 років) наближатися до приладу. Не дозволяйте 
маленьким дітям (від 3 до 8 років) підходити 
надто близько до приладу без постійного нагляду. 
До користування приладом допускаються діти 
віком від 8 років, особи з фізичними, сенсорними 
чи розумовими вадами, а також особи, які 
мають незначний досвід чи знання щодо 
використання цього приладу, лише за умови, що 
такі особи отримали інструкції щодо безпечного 
використання приладу, розуміють можливий 
ризик або використовують прилад під наглядом 
осіб, що відповідають за їх безпеку. Не дозволяйте 
дітям гратися з приладом. Не дозволяйте дітям 
виконувати чищення та обслуговування приладу 
без нагляду дорослих.
ДОЗВОЛЕНЕ ВИКОРИСТАННЯ

 ОБЕРЕЖНО: цей прилад не призначений 
для управління за допомогою зовнішнього 
комутаційного пристрою, наприклад, таймера або 
окремої системи дистанційного керування. 

 Цей прилад призначено для використання 
в побутових і подібних умовах, наприклад: у 
кухонних зонах магазинів, офісів та інших робочих 

середовищ; у фермерських господарствах; 
клієнтами в готелях, мотелях, хостелах й інших 
житлових приміщеннях. 

 Максимальну кількість комплектів посуду 
вказано у паспорті пристрою. 

 Не залишайте дверцята у відкритому по-
ложенні, бо через них можна перечепитися. 
Відчинені дверцята приладу здатні витримати 
лише вагу висунутого завантаженого відділен-
ня. Не сідайте і не ставайте на відчинені двер-
цята, не кладіть на них будь-які предмети. 

 ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Миючі засоби для 
посудомийної машини мають сильну лужну дію. 
Вони можуть бути надзвичайно небезпечними 
при проковтуванні. Уникайте контакту зі шкірою 
та очима і не дозволяйте дітям підходити 
до посудомийної машини, коли її дверцята 
відкриті. Після завершення циклу миття слід 
переконатися, що ємність для миючого засобу 
порожня. 

 ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Ножі та інші столові 
прилади з гострими кінцями слід класти в кошик 
гострими кінцями донизу або горизонтально, 
інакше можна порізатися.

 Цей пристрій не призначений для 
професійного використання. Не користуйтеся 
приладом на вулиці. Не зберігайте 
вибухонебезпечні або горючі речовини 
(наприклад, бензин або аерозольні 
балончики) всередині або поблизу приладу 
- існує ризик виникнення пожежі. Цей прилад 
слід використовувати лише для миття 
домашнього посуду відповідно до інструкцій, 
наведених у цьому посібнику. Вода, яка 
використовується в приладі, непридатна для 
пиття. Використовуйте лише миючі засоби та 
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засоби для ополіскування, які призначені для 
автоматичної посудомийної машини. У разі 
додавання пом’якшувача води (солі) відразу ж 
запустіть один цикл з порожньою машиною, щоб 
запобігти корозійному пошкодженню внутрішніх 
частин. Зберігайте миючий засіб, засіб для 
ополіскування та сіль у місцях, недоступних для 
дітей . Перед виконанням ремонту та технічного 
обслуговування перекрийте подачу води та 
відключіть або від’єднайте електроживлення. 
У разі виникнення будь-якої несправності 
негайно вимкніть прилад.
УСТАНОВЛЕННЯ

 Установлення та обслуговування приладу 
мають виконувати принаймні дві особи: існує 
ризик травмування. Під час розпакування та 
встановлення приладу використовуйте захисні 
рукавиці - існує ризик порізів. Під’єднайте 
посудомийну машину до водопроводу, 
використовуючи лише нові комплекти шлангів. 
Не дозволяється повторне застосування 
старих комплектів шлангів. Необхідно надійно 
закріпити всі шланги, щоб вони не від’єдналися 
під час роботи приладу. При цьому необхідно 
дотримуватися всіх нормативних вимог місцевої 
установи з водних ресурсів. Тиск у системі 
водопостачання: 0,05 - 1,0 МПа.  Прилад 
слід розмістити біля стінки або вбудувати 
його в меблевий корпус, щоб обмежити 
доступ до задньої частини приладу. Уникайте 
перекривання скатертиною вентиляційних 
отворів на нижній частині посудомийних машин 
(за їх наявності). 

 Установлення, у тому числі під’єднання 
подачі води (за наявності) і виконання 
електричних з’єднань, а також ремонт має 
виконувати фахівець відповідної кваліфікації. 
Не ремонтуйте та не заміняйте жодну частину 
приладу, якщо в інструкції з експлуатації 
прямо не вказано, що це необхідно зробити. 
Не дозволяйте дітям наближатись до місця 
установлення. Розпакувавши прилад, 
перевірте, чи немає на ньому пошкоджень 
після транспортування. У випадку виникнення 
проблем зверніться до продавця або 
найближчого центру післяпродажного 
обслуговування. Після установлення, залишки 
упаковки (пластик, пінополістиролові елементи 
і т.п.) повинні зберігатися в недоступному для 
дітей місці - існує небезпека удушення. З метою 
уникнення ризику ураження електричним 
струмом перш ніж виконувати будь-які роботи 

з установлення, слід відключити прилад 
від електромережі. Під час установлення 
переконайтеся, що прилад не перетискає 
кабель живлення — існує ризик виникнення 
пожежі або ураження електрострумом. 
Вмикайте прилад лише після завершення 
процедури його встановлення. 
Якщо посудомийну машину встановлено 
останньою в ряду кухонних меблів і приладів, 
через що є доступ до її бічної стінки, зону петель 
слід закрити, щоб запобігти травмуванню. 
Температура води на впуску залежить від моделі 
посудомийної машини. Якщо приєднаний 
впускний шланг має маркування «25°C Max», 
максимально допустима температура води 
дорівнює 25 °C. Для усіх інших моделей 
максимальна допустима температура води 
складає 60°C. Не обрізайте шланги і, якщо 
прилади оснащено системою гідроізоляції, 
не занурюйте пластиковий кожух, у якому 
знаходиться впускний шланг, у воду. Якщо 
шланги мають недостатню довжину, зверніться 
до місцевого дилера. Слід переконатися, що 
впускний і зливний шланги не мають вигинів 
і що вони не перетиснені. Перед першим 
використанням приладу перевірте впускний 
і зливний шланги на наявність протікань. 
Переконайтеся, що всі чотири ніжки міцно 
стоять на підлозі, за потреби відрегулюйте їх, а 
потім за допомогою спиртового рівня перевірте, 
чи ідеально вирівняна посудомийна машина.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ ПРО НЕБЕЗПЕКУ УРА-
ЖЕННЯ ЕЛЕКТРИЧНИМ СТРУМОМ
Паспортна табличка знаходиться на краю 
дверцят посудомийної машини (її видно, коли 
дверцята відкриті). 

 Слід забезпечити можливість від’єднання 
приладу від джерела живлення шляхом 
від’єднання штекера (за наявності) або за 
допомогою багатополюсного перемикача, 
встановленого перед розеткою. Окрім того, 
прилад має бути заземлений відповідно до 
місцевих стандартів електричної безпеки. 

 Не використовуйте подовжувачі, 
розгалужувачі або перехідники. Після 
підключення електричні компоненти не мають 
бути досяжні користувачеві. Не використовуйте 
прилад, якщо ви мокрі або босоніж. 
Забороняється користуватися цим приладом 
у разі пошкодження кабелю живлення або 
вилки, та у разі неналежної роботи приладу 
або пошкодження чи падіння.
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 Якщо кабель електроживлення пошкодже-
ний, слід звернутися до виробника, його сервіс-
ного агента або осіб з подібною кваліфікацією 
для заміни пошкодженого кабеля, щоб уникну-
ти небезпеки ураження електричним струмом. 
Якщо вилка, якою оснащено прилад, 
не підходить для розетки, зверніться до 
кваліфікованого техніка. Не тягніть за кабель 
живлення приладу. Забороняється занурювати 
шнур живлення або штепсель у воду. Тримайте 
шнур подалі від гарячих поверхонь.
ОЧИЩЕННЯ ТА ОБСЛУГОВУВАННЯ

 ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Перед здійсненням 
будь-яких операцій з технічного 
обслуговування приладу переконайтеся в 
тому, що прилад вимкнений і від’єднаний 
від джерела електроживлення — існує ризик 
ураження електричним струмом. Ніколи 
не застосовуйте пристрої для очищення 
паром.
УТИЛІЗАЦІЯ ПАКУВАЛЬНИХ МАТЕРІАЛІВ
Пакувальний матеріал на 100% підлягає 
вторинній переробці та позначений символом 

. Тому різні частини упаковки слід утилізувати 
відповідально та згідно з місцевими правилами 
щодо утилізації відходів.  

УТИЛІЗАЦІЯ ПОБУТОВИХ ПРИЛАДІВ
Цей прилад виготовлено з матеріалів, що підлягають 
вторинній переробці або придатні для повторного 
використання. Утилізуйте його відповідно до 
місцевих правил утилізації відходів. Для отримання 
додаткової інформації про поводження з побутовими 
електричними приладами, їх утилізацію та вторинну 
переробку зверніться до місцевих органів, служби 
утилізації побутових відходів або в магазин, де ви 
придбали прилад. Цей прилад марковано відповідно 
до Європейської директиви 2012/19/ЄC про 
відходи електричного та електронного обладнання 
(WEEE). Забезпечивши правильну утилізацію цього 
приладу, ви допоможете запобігти негативним 
наслідкам для довкілля та здоров’я людей.  
Символ  на продукті або в супровідній 
документації вказує на те, що прилад не можна 
утилізувати як побутові відходи, і що його потрібно 
здати на утилізацію до відповідного центру збору та 
вторинної переробки електричного й електронного 
обладнання. 
ПОРАДИ ЩОДО ЕНЕРГОЗБЕРЕЖЕННЯ
ECO (EКO): це стандартний цикл очищення, який 
підходить для миття столового посуду звичайного 
рівня забрудненості та який є найефективнішою 
програмою з точки зору споживання електроенергії 
та води для такого посуду. 
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